De Platonis proprietate quadam dicendi

seripsit

Oberlehrer Dr. Reiter.

De Platonis proprietate quadam dicendi quamquam scripturum me esse promisi, tamen ub
ea vere Platonica appellanda esse videatur. ab antiguissimis linguae Graecae temporibus pro-
ficiscar atque ommnes deinceps Graecorum scriptores in judicium vocabo.

Verbum quod est xevdvredery de quo nune acturus sum neque apud Homerum ') neque
universa quae vocatur Homeridarum aetate reperitur atque ctiam nomen tritissimum xévdvvoc ab
illo saeculo xevdvveider quod praccipue @vdgon rs arodéuove dlsyeevd w8 xipare nobis proponit
plane abhorret. Unde hoc factum esse putamus? Quid periculum esset heroes illi omnium
longe fortissimi animo conceptum comprehensumque habebant ita ut ne Hectora quidem puderet
consternatum mortis periculo unum temporis momentum de fuga in urbem cogitare aut de vita
ab Achille petenda; sed numquam ubi vita agitur x(vdvvec est, sed moves, égyov, x(x0v, num-
quam émexivdvvoy, sed aleyewvov, dgyaléov, gederrdy, multis alils lociz periculum non voce sua
significatur sed corporis animique perturbatione; quamquam alienum non erat a poeta ubertate
ac varietate elocutionis praeter omnes excellentissimo qui cum synonymorum copia abundet fum
verborum quae vocaniur dmet goyuéva, his quoque facultatibus uti praesertim cum ne metro
quidem dactylico displiceant. I[llud quidem verbum xevdvvevery propter formam spondaicam
Homero #mee inprimis areposvee  diligenti minng aptum erat, nomen autem quod est xzévdvrog
facillime in versum recipere ei licebat ut d@rdgwrmog, ymecoog, alia.

Quid? terminationem wvvoc Homeri nomina soffixam non habent? At ne post gquidem
noming substantiva in ¢voe excunt nisi haee tria: xévdvveg sudvvog fodvves, quornm hoc quidem
apud Xenophontem legi uno loco. Oecon. 19, 3 (idem significat quod fodeos) et apud Clitodemum
ap. Athen. 1X, 18 p. 409F (Miller FHG L p. 363); ex Aristotele affert Bonitz quinque lacos,
¢ Theophrasti HP. Stephanus duos, e Galeno unum.

1) 0d 28, 308 in uno Marciano legitor pro ,jln_,,,j‘mu varia lectio w/vdppow, non posse legi ipso numero
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svthvos ®) autem nomen magistratus cuinsdam Atheniensis est indeque ab Aeschylo sumium
esse videtur duobus locis qui suut in Huam. 269 (uéyas yde Aidns éorlv evdvvos foorwv) et in
Pors. 819 (Zeic vor xoleoric tay vmeoxdnmmy dyey Doovipdron Erearey, svdvvos feove) ).

Unum igitur usitatissimumque guod voeatur abstractum nomen est xévdeves atque differt,
ab duobus illis ea quogque re quod qualem habeat originem disceptatur, illa a verbo evihiv (gvihic)-
a nomine gddos derivanda esse apparet. Ac primum quae sit prima positio diseeptatur, siqui
dem auctore Choerobosco aeolici illi poetac Alcaeus et Sappho aeolice nominativam fingunt
xivdor (Sappho: rov zivdvves, Aleacus: wp xfvdvve), unde technicus ille et alii _usitatum

0 xzivdevos extitisse snmant® Lobeck, Paralipp. p. 170')  Etymum vero Efym. Magn. derivat

a xeveir wae odovas, ab codem verbo nee tamen odvvec cogitantes e nostris quidam philologis
— Prellwitz Etymol. Worterbuch ipse quoque affert xevein, exploratum esse negat —; Fickio

ortum esse videtur ex cadem rvadice skad, skid. unde sanscriticum khidvan, ita ut significet

o
plierren® | bekiimmern® (cfr. Curtius Grandzige * p. 218); alios qui de ca re seripserunt landat
I“nhi.'.lih_:!- in lex. Homerico s. v., iE.l:-iL‘ consunlere non ]m[lli. IG_L{U in hac causa pro. certo affir-
maturus sum nihil; sed si Fickio placet a radice skad verbum ducere, mihi licebil ab ea radice
quae verbi latini est cadendi, praesertim cum significatio (nostrum ,Fall™ | kritischer Fall®)
aptior esse videatur. Sed si quis desiderct in lingua Graeca hanc cadendi radicem, primum
Homeri illud xéxcdoveo inde ducendum esse existimant itemque ¢ao-xedéo Hesyehii glossam
(agdevem) xexadiom zexwdwv (cfr. Curtins 1. e.), deinde ¢xedvoe inde ipsum quogue oriundum
esse cgo arbitror: ipsum  Hesychium quidem hoie quoque verbo eandem subicere radicem,
irIt-ut‘]:l‘q'!l.:lt.inl_‘rtu' cins axedvor EOO LIS J‘.lff-”ir]'{-.ITJ"("{HJ{-'._.'.‘ elucet.

Hic quacrat quispiam num praeter haec tria alia in licgua Graeca huiusmodi nomina
omnino sint nulla. Sunt sane nomina propria allata ab Herodiano mepi doyp. 287 (Lehrs p.
24d):  Heyvves, Adpvvos (cfr. Lehrs n. 46; Lobeck Pathol. prolegg. p. 227), Magiavdvvag,
Bedovis, a Lobeckio 1. ¢ collecta: MHodrvvos (opoc) ex Aneed. Bachm. I, 449, ‘Pdioyvves
(Theognost. catal. 11, 68), "Opdvves (mons Lesbi apud Theophrastum), 3fye(v)voe (Apoll. Argon.
IV, 320}, alia e scriptoribus serae aetatis quornm neque nomen constat neque ctymon nec pro-
sodia neque extare videntur quae significant. Sed utut ves se habet, sunt profecto nomina
propria nonnulla in-wevo: exeuntin. Sant vero etiam adiectiva, sed praccedit terminationem

%) Haec forma nominis extat, ut exemplum afferam, in Aristotelis de Atheniensium rvepublica libro
(XLVILL, 4 ed. Kaibel-Mbéllendorffy, de quo loco Harpocration s. v. Aoyiorai ,00sidenToe ,—;;QE_ oL T :.1,?;_
grorélnye & 'r,i:i' .'ﬁhl'l'm'cul' ;Trﬁ,:‘.:.'r{-.f.’{f, St Jelxvvrar Ore ﬁr:rff&f{_mr'o'g oy evdvpomr’® 16 nom, plur. est
erdovae, apud Photium qui glossam Harpocrationis repetit, legitur gy 9vvoc,

¥ Omisi agryvveg, quia de terminatione pro certo nihil affirmari potest. Laudat Hesychius, sed
Thueydides ¥V 47, 11 Argivoram quosdam magistratos appellat gef gorovee, eosdem Plutarch, Moral. pag. 291 D
l'-."Q”-'t-rnl-__' (ef Lobeck, Prolegg. p. 228). Verba rinniqur! quae sunt JI(};_;'I"’JE-', :.i}'{.f{h-'l'n._‘.', ;’_;f;”lp;;;_: ] r;_!E}"!!I‘G;
(Aeyuin?), yipevos et yépyvog (e Stephano Byz. affert Lehrs Herod. mepi degp. p. 34900t 43 = ¢ puxoos
Bdargayos), atyvvoe (aefuvy), neatra ¢Zpvvor et xdgvvoy Sive xdpocvoy, haec omnia omni re obscurissima
plane neglego nemoque speret, ut ait Lobeckins, quicquam de eis non prorsus improbabile diei posse.

1) Pathol. prolegg. p. 226 Lobeck: anadvomen genctivi . . grammatici etiam de {;Uzmug;_ cuius

primitivam  est latinum orca, wiydpyoe et alils pronuntiant, quornm orige ultra memoriam jacet. cfr. Paralipp.
138 et 170,




aut ¢ aut os, atque v breve est (v. Herodian. 1. c.}. Homerus habet haec: yydévvvoc®) (in
J1. sexies, in Od. big), deomdovvos (in hymn. Cer. 144), mégvvoc (sexies in JI., semel in Od.),
ddgogevos (bis in JL), quorum illa tria Lobeck. prolegg. p. 2581 s8q. a nominibus, hoe unum
Jiigarvos propter paronymorum novitatem raritatemque a verbo potius macroparalecto repetendum
esse existimat®) (de correpta vocali confert Peoxaive fdoxeves). Reliqua huinsmodi adiectiva
Lobeek. affert haec: dovdooovos, Erwgdouvos, xovpdovvos, @OUOGUYOS, YELTOGUYOS, EU(WOOGIVOS,
yriogooorves, nevrogeves, tepfiovves, ynddovvos et xndeovroc, yeopdovves, quornm originem et
progeniem exposuit “Emacvoyaveog’) ille p. 231 --230.

Et quoniam accuratins de his nominibus disserere coepi, ut forma hunius de quo agimus
verbi quam plurimum  undigue  illustretur, hic mihi liceat ea conferre quae in — wvvy et —
govy exeunt, de quormm prosodia Herodianus L e. dicit haec: ,Bisyllaba in wvy exeuntia
Bivy "), uivy?), wevvy ) producunt vocalem (excepto yovy), trisyllaba in — evvy corripiunt,
in — vy ancipitem habent. Longum est v in verbis dedguivy'') Xedvvy, breve in xopivy ')
Tepvvy '?), wogdvy apud Atticos longum, apud ceteros etiam breve » habet.*

Huins modi nomina Lobeck (Prolegg. p. 224) collegit hace cum verbis contexta: e ™)
svdhone r{-_"l'T:{i"l'rj ) ropdvy, cum nominibus xeoivy (zoove) k‘éfi,r:l'u. (yeidog) rﬁ.‘,i‘,r,f,-:'-tuf- sive :‘l';-),g:f'r'r._:
(deigoi) (draco Python). ,Urbis Tdperee et Cereris yupdvye '®) qnae sit prima positio
(Xdpove an Xeuovvy) et quod etymon dicere nescio. adivy'®) sunt qoi cum dvy cornatum
putant (ut ddgopar odvoouet) '),

5} Upum est adiectivam apud Homeram, quod idem substantive terminatur — 0oV (semel in J1.)

B) Affert ox Geopp. VI 6 gspyoc (Hesyeh, & v yAwzofupoe © Du Cange. [fyvpos supra
CUHIH!EFI]QI".H'E.

7) Lobeck ipse se hoc nomine appellat.

) g;i«.-;l apud Lycophr, 107 nomen est Leucotheae, cfr. Preller-Robert I p. 602, I,

9) de Ii_”'-‘]']nl- (0{1 21.111) et g:‘_lll'r['l'{,! Lobeck. Path. EI. I, 19 ”r?lrf,;uu: ;:.';,:L;;E v I:”Tp;"- ,J, ,-rs'-jt;g’,,{gg'r;
pere ov emerertxor o B B8, 25 quibus nonpulli latinom moene apponunt, unde praemunire dicitur pro
prastexere, assumiis germanicis vorschiitzen, Yorwand; sed alis diversa videntur vocabula® De gypype Stephanus
sie: ,neminem vocabulo recentioribus usitatissimo ante Philonem et Plutarchum, cuins locos plurimos v, ape
Wyttenb , nsum reperiri animadvertit, Lobeek (Phryn. p 123 )

(1)

I ;"- ouvey, o (poU¥Gg, Culus nominis non scriptura solum ambigua (est v. Jacobs ad Ael. 569), sed
cum terminatione nonnumquam etiam significatio mutator v, Schneider ad Nicandri Alex. v. 570 gui illud rubetae,
hoc ranae nomen esce declarat* Lobeck. Prolegg, p. 31,

1=]

11y Lobeck. |. c. n 24: IJE,},.:I;:]-,‘, dogxwy Dionys. Per. v. 441, Schol. confert com homerico Jgmy
;'if}-.g,']-gm.z__-J terminationem femininam cum epitheto fpwinae proprio.’ De universo huins nominis vsu v, Preller -
Hobert 14 p. 289 n. 2. 257 n. 4.

12) TJam apud Homerum legitur JI. VII, 141, 143,

%) Tdpvyee ap. Strabonem p. 448 urbs in finibus Eretriensium prope Euripum; apud Herodotum VI,
101 traditum est Téuevge, quod Valckenariuz mutare voluit in Ty,
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} aloyog, DON grayivy habet Homerns.

15 Demeter x“.{”:"“i a Pauvsanin commemoratur; cfr. Preller-Robert 14 p. 760, T776.

16)  Saepins jam Homervs adhiboit

17 mp’{-r,‘- EUPTa COMmMEemoravi,
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Venio ad ea quae mihi extrema enumerare proposueram nomina quae exeunt in — ogvvy),
quae yquo magis familiaria sunt poetis, eo minus conveniunt accuratae et politae orationi®
(Lobeck Prolegg. 237) '5),

Primus enim Homerus laetatur et abundat his nominibus, ubertas antem hic ut semper
fere ,&v zoic ‘Opsjpov peyddow deimvorc™ (Athen.) coniuncta est eum ravissimis nominibus quae
uno luur inveniuntur. Jam \ulr' quae finxit Homerus, omnia fere a Lobeekio congesta, spauca
a me addita: Pecdosivy Jl. 389, XII, 460. yydeoovy J1. XXI, 390; hvmn Cer. 437.
doergoadvy Od. XVI, 253, e]'m/oo'n: 0d. X\[l 423. donerocivy Od. XV, 321, fmmoavyy JI IV,
303. XI, b03. XVI, 776. XXIII, 307. 0d. XXIV, 40. xepdocvvy Jl. \‘-\!I 31- Od. 1V, 45].
X1V, 31 wazlecivy J1. XXIV, 30. Eeovoodvy Od. XXI, 35. sdeyxrecovy Od. XV, 343.
reepfoovvy Od. XVIIL, 342, rokecdry JL \:]I[, 4. @yavogooaivy J1. 24, 772, 0d. 11, 203,
0d. 15, 470. cgooaivy Jl. 110. Od. 16, 278. 24, 4b7. dyoquosvvy Od. 17,

:I

LETLPOOTIVY

D02, dpguoovvy J1 17, 697, Od. 12, 226; 16, 340, pedyuosdvy J1. 13, 108, 121. opeggoaivy
Od. 6, 181; 15, 198, melaopooivy J1. XX, 701, Od. VI, 103 (ef. Ludwich, in ed., Lobeck.
P‘l'rﬂec--u p 2306), 126, srogoosvyy Od, 23, 13, 30. evvquosdvy J1. 22, 261. dmodqjuocivy Ji
15, 412, Od. 16, 233. yeluppoovvy Od. 16, 3102%); non attulit ex Homero dodogeosivy Jl.
15*, 97, 112, &meggoovry Od. 5, 437; 19, 22, sdggoorvy Od. 9, 6; 10, 465; 20, 8al. zlearoaivg
Od. 19, 396. pavrogivy JL. 1, 72; 2, 832. 0d. 9, 509, pvyneevvy Jl. 8, 181, rexroavvy Q.

5, 260, gpedogooavvy JI. 9, 256,

Hymnorum voecabula huius generis sunt
h. Ap. 191 - (Archilocho adseribitur a Lobeck. Prolegg. 235), goadpoovvy h. Ap. 99 (Lobeck.
ibid. 235). His quae dixi homericis verbis quae alia alii deinde scriptores adiecerint, Lobeck.
I. . 285--240 exponit: luculentum profecto exemplum guantum poetis maxime epicis auctoritas

haec: dengopooivy hymn. Cer. 476, cdnuooivy

R‘ti](‘ﬂt Homeri.
Haec habui quae de terminatione nominiz de quo agimus xévdvvec dicerem: age nunc
vela demus quaerentes quis fuerit post Homerum qui primus verbo uteretor, ut ad Platonem

veniamus apud quem deverti volneramus. Eif quoniam nullum aut apud Homeridas qni vocantur

aut apud Hesiodnm *') aunt apud quemquam cuinslibet generis auctorum **) huius nominis extat
exemplum, praetervehimur hos omnes celeri cursu usque ad sextum fere a. Chr. saeculum
philosophicum quod appellatur quoad appellimur ad Solonem: hic nobis primum occurrit nomen
quod gquaerimus in versu

wdoe 0 voe xivdvvos En Eoypaoy, ovdE 1 olden,

f, wéliee oyyoeey, yoynaroe coyouévov (Bergk-Hiller 12, 65)
quod idem legimus apud Theognidem in versu HBb:

18) . Apud atticos quidem scriptores unum reperitur simplex {]‘,:mu_.o';ip.r_ Neque copulata illi susee-

perunt nisi ea quae ab adiectivis in—zyp exenntibus derivata sunt® Lobeck Prolegg. 287, ubi exempla et atticorum
et extraneorum collecta sunt.

19)  Prolegg. p. 232,

20} jhid p. 236.

21} Liceat mihi h, I. quia nomen Homeri prae se fornnt quamguam multo posteriores poetae guicunque
fuerunt, Batrachomachiam affere et certamen Homeri, quorum carminum illod quidem quod auwctor est Liud-
wichius, vir doctissimus, agtate belli Persarum ortum esse, in versu 9 habet haee:

Muc more duedéog, yaléne xivdvvoviAvs ue.




et a ] i - T
Hiagiv woc zivdvvos &x Epynearv, ovdé e oider,

Hf}

Duobus apud eundem aliis locis seriptum habemus, in versu 637,
!

£imic xoi xivduvvec -‘H} ev i!‘-l'.'.'gnf;'mcmv duoios

i Gynoery WELLEL, TONYRGTOS HOYouEVOY.

[ . - 3 - .
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in versu DHT
Dpaleot zivdvvecroe Enifvoor lortaree Geprs .
tthiore moli' EEeec, dAlove meveorepc.
Simonides autem Ceus primus compositum habet in frg. 18,3
iovoy ovd” dgpderov ovd” dxivdvovor Siov
£c ;,:r:'g::-; 5ixovro telEaoaviec
et in frg. 49
fore xul Giydc axivdvvov yépic.
In tragoediis Aeschylus (ed. Kirchhoff, Fragmenta ed. Nauck) =xivdwvvoc habet his
quattuor locis:
Sept. 1012: &y oge Jaw zeva xivdvvov faio Jdas ddedgov wov &uov .

1

Sept. 1052: Ym0 rivde xevdivg Pl
Agam. 847: mooguvey vov . . v Ty oédev xivdvvoy.
Choeph. 262: yoyouos xedevon rovde xivdvvoy mepdv.

Hine privsquam ad Pindaram provehamur, commemorare mihi liceat in Septem qui
vocantur Sapientum sententiis nnam esse ecamque Cleobulo tributam hane: My geoxivdvvog
&oo*®), alind nescio cuius eorundem sapientum dietum prae se fert verbum zevdovepsay ; gic enim

_ hoe autem de quo idem vir praestantissimus per litteras certiorem me fecit, summam  esse rhetoris Aleidi-
mantis, aequalis lsocrati, sed quae punc est forma carminis post imperatorem Hadrianum factum esse, versum habet
hunc (Goettling Hesiod, ed. IL p. 321, 3):

oic qvros xivdvves ént mouydeion Ennrae (?)

Atque ne hoc quidem h. 1. praeteribo praeter hos duos versus hexametros unum tantum in poesi Graecorum
quam quidem inguisiverim inveniri apud Aeschinem, qui in ea quam in Ctesiphontem habuit oratione (§ 190) epi-
gramma laudat eornm statupe inscriptum qui cmo @edic TOv f'h}lurn' xun";'r'r;fm':

To/od" coeric &vexe oreqavots Eyéparpe rralulydwy
dijuog _'-]U:"-rw'mr_ of FT0TE TOUS COER0LS
Jediotc 1?{:&;{;';'({; ;'rger:;'ﬂ{. TOAEWE RETEITLLELY
nofav, xivdvvoy oupeoy dpdpevor.
cagu  factum esse putas an adeo antignissimi ompium  poetarum Homeri exemplum et auctoritatem secuti sunt
omnes deinceps usque ad hos quidem, quos extremos perserntari licebat, Theocritum, Lycophrontem, Callimachuin,
Apollonium, Nicandrom ot — Musaeum, ut unum ex illa aetate commemorem? Nopnum et Quintum Smyrnaeom
jam non potui pervestigare. Compositum gegaxevdvvew Aristophanes in dactylico hexametro habet, in Fq. 1034 :
rovro yE tor Huagleyoy mepexovdivevas uedtvadeic.
2y Charonis quae verba ipsins sint in fragmento xyigemy 13 (ap. Muoller F.HG. [ p. 85), quae ejus
qui laudat, Tzetzes ad Lycophr. v. 480 cognosei non potest (Zwérvyé roe . . . xvdvvEvouay xit pellovay
pdupijrae). '
1) 1, Sehmidt Ethik \I, 70 vertit ,,Gefabr®, vercor ne rectius: ,Hoffen und Wagen'’,
) v, Mullach, PhG.F, I, 216.




ille: xvdvveve geovipme **),  Utramque veroum hoc loco primum adhibitum est; sed quoniam
de his dictis vix quicquam certum affirmari potest, omittimus duo exempla et verbi guidem
xevdevedeey auctorem nuncupamus Pindarum Thebanum. Is enim uno loco, Nem. V, 14, prae-
dicat: widéopee péya eimeiv €v ding ve pij xexevdvvevpsvow (,wenn etwas die Probe des Rechtes
nicht bestanden hat®); Aliis sex locis adhibuit nomen*), tribus compositum dxévdvvac¥). In
fragmentis quae extant nihil inveni hac stirpe oriundum.

Neque nomen neque verbunm placuit ei, quem nune adimus, Sophocli, Bis usus est nomine
xevdvverpe®), semel adverbio émexedvvac®®), quae verba a nulla priovum fieta seriptorum vidimus.

Bis igitur usurpatum invenimus verbum xevdeveiw, a septem quodam supientum et a
Pindaro atque ita ut significavet idem quod nomen, latine ,periclitari®; jam venio ad enm
quem primum interpretes et lexicographi nostri verbo idem tribuisse existimant quod inest in
verbo doxetv. Herodotus enim uno loco qui est 1V, 105 de natione quadam Secythica, de
Nearis narrat haec: xevdvvedovoe 0% of dviowmoe ovwoe yoyres elvar. Aéyovea yio vd Sxvwv
xat Eldjpywv rav £y 1 Sxvdag acrowuouévey, oc freoc Exderov ireE vy Nevedv Eaoroc
Avxog yiverwe puEpes odiyac xedl avrte 8o ravsd xezioreret. Non recte interpretantur hoe verbum
qui idem valerc dicunt quod dexsiw; respicere debebant, Herodotum ipsum remn prorsus incre-
dibilem refutare cum diceret: £&ué uéy vy vavee Aéyovves ov aeidovor, Afyover 0 ovdiv af,r:u‘m'
ztl guvige 0t Afyovrec.

Ironice igitur h. 1. Herodotus de re vulgo terribili loqui existimandus est ita ut rem
malam narrare se simulet simulque rideat (,Das scheinen ganz bése Hexer zu sein®): quem
usum ironicum saepissime verbum habet apud illam a quo locutio cognomen accepit Plato ).
Quattuor aliis apud Herodotum locis verbum idem valet quod fere semper, .in periculo esse®
ypericlitari, ut VII 209, 16. VIII 65, 20; 97; 74. Idem valent composita quae finxit,
gvvdiexevdvveveny VII, 220, avaxevdvveveey VIII 100a; 68, 1 (v. Stein). IX 26 ¢ m. 41 m. f.
LIy B R B g Tt

Sequitur ut Euripidem afferamus tria in omnibus fabulis fragmentisque habere verbi
exempla, in Cyclope v 654 & z¢ Kapl xevdvveioouey, in Heracl v. 44 pifre xevdiveve
gowhijrw 7€ poc Texv., in Suppl. v. BT2: &v domicyy goe mpwTe xevdevevréov ; #) quae nihil ab

2) Mullach, p. 217.

#) 0L 1,83; b, 16. Pyth. 4, 71. 207. Nem. B, ?1; 9, 85.
#) 0l 6, 9. Pyth. 2, 68; 4, 186.

#) QC. 664. Ant, 42,

#) FPh, 602,

%) Valckenaer de Herodoti loco sic: | sendvvedoveiy efvar = nesse videntur® sive ,sunt®; et
doxovary eivee saepius adbibetur pro glgf, — Stein: xppdvversey = doxeiy in dieser den Attikern gelfufigen
Bedentung vur hier. — Abicht: ,,0ft so bei den Attikern®, quod de Atticis universis falso dictum esse

infra docebimus.
Tt #) Nomen gipdpyoc legitur IIT 69, VII 50, 20, VIII 65, 18; compositum adiectivam Ermenivdvvog
(11 239,

8) Quem Beckins in indice quartum affert locum Epist, IV lin, 44 videre mihi non licuit. — Composita
poeta non finxit nisi E‘m,xfl'ﬂ!'l‘u; Seyr. frg, 683 (ed. Nauck)) ot {f;‘f“;lﬁn]lug Med. 248 ((g_ }"j{r){_:} Iph. Anl. 17
(w. glog) Lhes. H8B (;,;’M-pﬁ,'p{.;; XTAVEDD). Nomen xevduvevpe legitur in Iph, Taur. v. 1001 et in Antiop,
frg. 194, nomen xipdpypg his locis: Androm 86, Heeub. b 244, Phoen 725, 1080. 1229, 1261. Iippol. 1019.
Iph, T. 90. Rhes. 164, Cyel, 852. Heracl. 148. 504, 758. in fragmentis Alcmeon. 68, Inus 406. 419, incert.
1089. — E fragmentis tragicorum adespota liceat mihi b, 1. commemorare 170 et 462 cum nomine xivdvvoc.




volgari usn differre vides. Non utitor verbo Demoeritus o Ieddaooc LA saepissime contra et
verbo et nomine orator Antiphon, sed ita ut nihil in usu wemorabile sit practerquam quod
periculum in judicio saepe nomine verboque continetur; id quod omnes deinde Attiei oratores
imitantur. Exempla verbi sunt hacc: Tetralog, Ie §4. 7 §3. b. 7.5 §5 — V §6. 6;
50. 62, T3. 75. 82. VI, 1., 3. Compositum habet unum dezxevdoverser V § 63.%),

Sed antequam in cos qui quidem huius aetatis sint inquiram interseram Aristophanea
huius verbi exempla tria: Lys. 65D (in vers. epitrit), Plut. 524 (in versu anapaest.), Vesp. 1021
(in Vers anap). Composita finxit dmoxevdvvero Ran 1108 et awoaxevdvvero  Ach. 645.
Vesp. 6. Eq. 1054 (in versu dactylico quem supra laudavimus); *®) in fragmentis neque sim-
plex inveni neque ullum compositom.

Apud Andocidem uno loco legitur xevdvvereer ™), de myst. § 4. ». megf . . . saepius vero
quam apud quemquam priorum apud Lysiam. Ac primum his locis cum infinitivo conjun-
gitul‘: 'l.- 19. ]3, G0, f:.'d_. G eum ].r;ii_-lm:-:iLir_mi_- mepli : 1, B0, 3, 38, lh'__ 2r.. 199 7. K
22,20, 20, T1.- 4,15 7.15; vndg: 2, 41, 2.68. 21.3. 3,47 18 7, 6,40 2.9 2.79.
£ e 2_, 63 mpde c. ace. ! 2_, al, 2, 33, Kovdvvov Kevovvereor: 1, 45, 3.‘ 47, 11, 9. 21.11.
10, 27, absolute: 12, 97. 21, 7, 24, 2528, 2 47. 14, 14. 21, 17, 30, 26. 34, 8. 31, 7, 13.
PR B e (o et T L ey 1 e L s LB 7 W R I TR BT IS 1R S e
2, bd: 1),

Nullum in his quae enumeravi exemplis plurimis reperitur quod quicquam Platonicae illius

(£ =

habeat zignificationis; quod ne apud eum quidem investigari potest qui ipge guoque saepissime
verbum in suam loquendi consuetudinem recepit, princeps historicorum Thucydides, secutus enm
(quo - usus est praeceptore, Antiphontem oratorem ). Cum infinitivo igitur conjunctum habet
xevdvveveer his locis: 11 30, 1. IIT 59, 8. 74, 2, 1V 40, 1. VII 48 5. VIII 78, 2. 91, 1. cum
praepositionibus his: vmée VIII 45, 4. VI 78, 1. 11 20, 3. 1 74, 3. mspi: 1 33, 1. VI 9, 3.
18, 2. VIIL 50, 5. modc Il 100, 4. (. 2o wAéov x.) éai VI 83, 2 (éx #&levdsoi¢ ») cum
dativo: II G5, 4. VI 9, 8. 10, b, 47, 2. VIII 45 4. practerea legitur I 20, 3, 1T o L
74, 2. 75,2, 76, 1. 1189, 3 61, L. III 6, 2. 28, 1. 456, 1, O. b3, 3. 84, 3, IV 8, 2. 15, 2.
aniehi= B4 BITNTS, 62 U01-09, 108,14, 117,28, 122, '3, V19, 1. VI33; 1.0, 278, 4. 861"
8?, 4, VII 75,1. VIII 63, 8. — 73, 2. 78,2, 11 43, 3. ]mn!m:‘-'il.:l finxit haec: deexerdvveio
105, 1. 142, 4. TV 19, 1. 3. 20,2 'V 46,2, VI 99, 2. VII 1, 1. 47, 2, 60, 4. VIII 27, 2.

83) nomen inveni in fragmeptis (ap. Mullach.) 12, 124, 157. 185. 188. 213

#) nomen legi Tetral, [ @ § 7. g§T.9 ¢8§1.85667 IIa§L V1. 48 46. 60. 61. 63, 8L
83. B8, VI, 1. In declamationibus Gorgine Antisthenis Alcidamantis quae fernntur, quas Blass. una cum Antiphonte
edidit, xepdvvesev legitur in Gorgiae Palamede § 13 et in Antisthenis Odysseo § 2. yipdppoc in Gorg. Pal. 13
19, 45, in Aptisth, Od, 1. 2. 8, in Alcidamantis Odysseo § 5. grxivdvvec in Garg. Pal. § 4

1) Nomen xipdvvoc extat in Eecl. 287. Nub. 955, Plut. 348, Pace 264.

%) Composita finxit acpexodvveym 11§ 11, 18 repoxevdvrero [V § 1. nomen xipdppoe habet
his locis: I, 3. 6. 6. 11. 66. 107, 137. 139, I, 8 12 17. 31. IV, 2.

47)  Composita habet Lysias haec: mooxivdvvelw 18, 2T, Jeaxevdvve/w 15, 12, 34, 11. 2, 20,
tmozevdvverm 4 17. — Smxivdvvoe B, 20 7, 32, xivdovoc legi plus centum locis,

8)  Quam blanda eius verba omnibus qui audiebant auditu fuerint, inde intellegitur quod vulgo cognomen
habebat ND:EU:I!‘EHI1 apud Platonem in Phaedro (pag. 269 A) ill!]le“iltﬂl' 0 .“‘L';l“"}q{'r:”-‘-‘- .’.I‘ET{‘J((GFUQ (v. Lehrs Gastmahl
und Phiidens p. 60 Anm,).
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79, 2. acpuxvdvvevw III 36, 2
VII 86, 3. Svyaevdvvero 1 32, 3. 8, 22 *) dnoxevdvvsim [T 39,
VII 67, 4.

Age nune beata petamus arva, divites et insnlas®, ubi divinus ille magister nihil seribens *')

» IV 26, 4. megaxevdvvevees 'V, 100, mgoxevdvvedm 1 13, 5.

(. VII 81, 6" dmoxerdvvevoes

nihil seribere jubens sed circumdatus omni tempore ab omnibus omnium generam aetatumque
hominibus viva voce interrogat et respondet, illud &wov per x e« pavdeve in dies pluribus
maxime adulescentibus succlamat, qui nos quoque cupientes jubet appellere et quid cupiamus
interrogat. Sed — guoniam quod modo dixi ipse atramenti vije gélewary &l e dier numgnam
deduxit, cos adeamus qui nso ac disciplina illing instituti multa multis in  libris congesserunt
ad imagivem eins accurate et diligenter exprimendam : Xenophon historicus idem et philosophus
atue unns ille gqui mihi instar est centum milium, summus et sentiendi et dicendi auctor, Plato.
Uterque igitur verbum zevdvveverr saepe, multo saepius Plato usarpat ita. ut idem lere signi-
licare videatur quod gedveihae (cuins vsus auctorem Herodotum nno loco cognovimus), uterque
codem fere tempore usurpare coepit, si vera sont gquae de Xenophontis librorum temporibus
tithl %), Dittenberger **), Roquette '), de Platoue cum alii tum Zeller *®), Schanz '), Ditten-
berger ') exposuerunt. Atque péderra Arreey primum  hoiusmodi exemplum  habet in Helle-
nicorum libei T 4, 17, nbi Alcibiadis adversarii de eo sic judicant ore wov gofspuv dvemy
tf woler yevéahet poves xovivvenaws yyenony xarcorpvae. vides h. 1 eives de re quadam  loguis
quam metuunt, verbum igitur axevdevedeey snam vim propriam habere: Voo ihm allein droht
die Geflahr™ ,er allein lisst befiirchten™. **).  Aliter se habet ille locus qui in Oceonomico nobis
oceurrit, XVI, 12: Kowvdvveder fugos eivee vovrov zo0 Epyov doxzéov; res enim non modo peri-
culosa verbo praedicator, sed ne dubia guidem ef sane miretur guispiam quid tandem verbum
sibi velit; meminerit autem Atticos srciptores etiam si res certissimas affirmant libentissime gua

39 Tria apud Thucydidem huins compositi verbi exempla extare dicit Holmes ,,Die mit Praepositionen
znsammengesetzten Verben bel Thukydides™ pag. 17.

10y ‘Hoe quogue Ltljll][:i]:‘iiillm Holmeszsio auctore tribus locis invenitor. — Nomine x.r_'-r_lrjr_lll”; ]_']nu_‘._','ulii]uﬂ
utitur plus centum locis, composite grieivdproe his: T 1374, I1 63,2, II[ 54.8. IV 924, — 11T 37.2; eiv-
duvoc 1124, 3. 111 40,4. VL. 18, 3. 62, 1.V 16, 3bis. I 124,3. IV. 126, 5 VI 80, 4. VII 68, 2. VIII 64, 3. nomine
;rn-‘}'pi-”-,-,"_; [ 70,2, Hic mihi statim afferre liceat quosdam rerum ;,'L:ripmrr.-s."[;ur:s Thueydidis elocutionem imi-
tari voluisse demonstravit Nietzld (in dissert. Regim, 1881), Dexippum et Herodinnum, I[lle igitur (in ed. Dindorf

Histor, Gr. minor, vol. ) sppdvvesgr adhibet in pag. 196,16, Jpepmsvdpvedsy pag. 170, 135 187, 23 (o
xevdovepsey pag 181, 30, 152,10, 182,256, z-l'..';_,gxf"p[:[f.'r”; 170, 21. 183, 18 fEm“].‘{h‘J'ﬂg 169, 2 xi‘i‘l!rf'l-'&f'liffi 1533"3-
Kivdovoe decies, Herodianus usurpat xevdpverser ,',;”‘..{, VI 5, 8, % ¥IL B 11. absolute VIIL 1, 3. YL T, 9.

LV 4, 6. 116, 8. 15, 8 mpomevdovereer V 1, 2. Emexivdovos 1L B, 6. guivdovos 1 4 5. Keovdvvwdze
IV 4, 8. Kivdpvog cr. tricies

i) Neque in Apollinem hympum pepigisse neque Aesopi fabulas Socratem versibus inclusisse demon-
stravit vir doctissimus Schanzius in Hermae vol. XXIX pag. 597 sqa.

1) Zeitschnift flir sterreich. Gymn. XXI, 411 sqgq,

14y Hermes XVI, 321.

1) Dissert. Regimont a. 1884,

45} Gesch. d. Griech. Philosophie.

%) Hermes XXI, 439 sqq.

) Lie.

18] cetora huinsmodi exempls infra enumerasse satis habebo.
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sunt dicendi urbanitate verbum in modo potectiali ponere vel addere smov fowe oyedov (re)
doxst al *?).  ldem h. L walet verbum zavdevavzen, significans  jam mnon periculum facti, sed
verbi, jam non timorem movens, sed dubitationem ). Et quia tum primum sacculum esse coepit
omnia suo quemque ipsius judicio illustrare, in hoe autem genere semper saeculum  erit orati-
onem aspergere flosculis quibus snam quisque ostentationem plus minnsue elaram faciat, facta
est fierique ut ita dicam debuit haee nova verbi xavdovsdee sententia.

In Oecon. cap. 18 Socrates Ischomachum orat ut se metendi quoque artem doceat, is
autem incipit dicens: yv pif ye gevie xei el vobro  weded 2uel Emierdpevos. quod cum cogno-
visset re vera illam huius quogue rei peritissimum esse, finem facit his verbis: doge o Suizoerec
tic tAivxer & avrogoion xel weol Sepiopod sidwe dnep fya : ad quod Soerates respondet Kevdvvevm
(sc. clioxeodar et sidévee) i e, cogor quod nolo confiteri. Differre vides locum ab eo quemn
maodo tractavi ita ut de responso quod quis ne det recusat dicatur Kevdvveveod, vides verbum
retinere aliquid mali et molesti (,lch muss waohl™),

Atgue haec de, Occonomico. Iam in libro gui inseribitur _'L'mlun,_um'p.-flururr Swxitrovs
duo sunt huiusmodi exempla in libro quarto, 2,34 et 39. Atque illo loco Socrates et Suthyde-
mus postquam multa disputaverunt quid esset bonum, Euthydemus extremum aligquid certumdque
{(ut Oec. 16,12) sibi videtur proferre cum dicat Kevdvveder dvepupeloydeaeoy dyediv  shvee ri
svdeepovety (S0 muss doch wohl . %) qui locus plane similis esset illi qui erat Oee. 16,12
nisi ironiam quandam tragicam, ut ita dicam, cstenderet: etenim ne hoe quidem quod ipse
certissimim intellegebat bonum esse cogitur confiteri, ut animo fracto discedat dicens § 39 :
xevdoverm ciog ovdév sidévae of. Oee. 18,3.

Perlustrantibus deinde cetera Xenophontis seripta occurrit nobis in Hierone locus qui
ezt I, 26 xevdvvedovorr, api ] Sepwvidig, «f qov ::’f_jgur}'{rjﬁuv QOVOT iy Wmoleleee o
TUORVVEDY v Ermedhindiee mepeyer.  Deguo loeo cft. Mem. II, 34 in Convivio VII, 2 zevdevedo
Fpoi {l’ng.‘i, {'r;:r,'r.t.y oU AfyEes, T OV q.gm‘.r'ir}'r'r:_; siver. Differre vides locum ab illo qui similis
esse videtur, Mem. 1I, 39, Soeratis risu et ironia, quae ne illins gunidem loci Oecon. 183
propria est. *').

) cf. Valcken. ad Herodot. TV, 105. Ast lex. Platon. 5. v. xepdoveim, Wohlrab ad Platon. Phaedon.
p. 67 B. Schanz. in ed. Criton. p. 23, B: ,Die dubitative Form der Rede ist bei den Griechen so gang und gilie
geworden, dass sie als solche kaum noch gefahli wird und dsher auch bei unzweifelhaften Dingen in Anwendung
kommen kann,

5) Timaeus jéfese HAarovexed (ed. Ruhnken ) recte interpretatur gyyitgey = nahe doran sein, dass
28 B0 15L.

i) Liceat mihi h. I, cetera enumerare exempla, primum conioneta cnm infinitivo quae propriam verbj
significationem ostendunt: Cyneg, 10, 8. Hell. 1 4, 15. 6, 4. Mem. I[. 3, I17. 10, 2. IV 7, 6. Anab. IV 1, 1L
Y 6,19. Hell. IV 3, 23. 4, 2. V 2,41. Cyr. 15,3 Hell, V[ 2, 28,4, 5.4, 6. VII 4, 34. De rep. Athen.
1, 11 (efr. Kivdvvoc ¢ inf, Cyrop, VIIL 2, 45, Hell. IV 2, 18, Anab. VI L, 21. VI, 6. Mem. IT 7, 9. Oecc
19, 11. Cyneg. 10, 8, de re eq. 6, 1.) Absolute ponitor cr. quadraginta locis, nomen substantivam cr sexaginta
Composita finxit haec: Gxivdpyos Mem. 1 2, 10 I 8, 6. Hiero 7, 10. 2, 10, Anab, II 6, 6 Hipparch. 4, 14,
Cyrop. ITI 2, 5, TV 1, 16. Apes. 1, 36. 6, 3. — ;Ff,-'_u;l-f]ld!r:-u; Conv, 4, 83. Amab. [ 9, 6. II 6, 7. Hipparch.
6, 15, Cyrop. Il 1, 22 Hell, VI 1, 6. - gmxivdovoe Mem. II 8, 2. IV 6, 10, Anab, IT 5, 20. VII 7,54, —
pefoxivdoveg Mem. T 3, 9. 3, 10. — digxevdovesw Anab TI0 4,14, VI 3, 17, Hell, V 4, 50. VI 4, 22. 24,
Hipparch, 7, 2. 4, b. 7. Cyrop. VIII 8, 4 maooxvdrvein Oec. 21, 7. Hiero. 10, 6; 8. Anab. VII 3, 31.

sepanivdvveiw Hell. I 6, 16, VIT 3, 5. gpyxepdvrvarm Cyr. VII b, 56, Ages. 11, 13.
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Haec sunt Xenophontis pauca huinsmodi exempla eaque disponenda sic: 1) Oee. 16,12, —
Mem. II, 34, Hier. I, 26. 2) Oecon. 18,3 Mem. 11, 3,9, -— Conv. 7.2,

Multo saepius quamqguam non singulis paginig *) reperitur verbum apud alterum Sceratis
discipulum qui de illins vita ae disciplina acearativg proposait, a quo nomen quoque traxit, *?)
Plato, apud quem singulos deinceps huiunsmodi locos eodem ordine (quo Plato seripta sua edi-
dissi dicitur agite nunc examinemus. Afque in Hippia Minore qui liber primus e scriniis in
lucem prodisse existimatur Socrates cum tandem  guid ille sentivet intellexisse sibi videretunr,
pag. 360 C wiv 7dy, inquit, zevdeveiow pavidvenw o Afyeic jetat erst verstehe ich ungefahrt.
pag. 372 B. Socrates se ipse illudit per ironiam his verbis zevdvvero Ev povor e woizo

oy relia Eyov Eve @Eoler TOV pPEV YEO TORYHATOY

0 I e Eopadpae, wob oz old omy i
qch habe — traurig genug — nur das eine Guie an mir™; wverbum igitur promie ot ita
dicam adhibet. Quod idem in Socrate videmus permultis aliis locis, ut fribus in dialogoe qui
inseribitur Buthyphron *'): atque pag. 2. C, de Meleto praedicat se ververi xevdeveiee cogog
7ig eivar ein ganz furchtbaver Mann®; pag. 11 A Euthyphronem laborantem neque quid
Socrati  respondeat jam  habentem objureat  simulare neque  wvelle sibi respondere :

xvdvverees . . o poviesiar dnpdwowe div scheint es nur am guten Willen zu felilen®, pag 11 D

se ipse landat nt tamgquam perhorrescat se dicens zevdvverw doe . . . Exeivov wov  dvdgoc

dewworepos yeyovévar vy géyvyy [ ich habe Angst vor mir: jich bin dann ndmlich noch gewal-

8 Quartum  in hoe dialogo exemplum in pag. 8 A comparabimus cum

ticer als Daedalus.* )
illo gquod supra e Xenophontiz Oeconomico (18,3) attulimus: Euthyphron enim suam pielatis
definitionem absurdam confiteri coactus Socrati jamjam victori primwn confitetur cum dicit ooz,
deinde &oexe, postremum lenta voce xev - dv-ver - locutus datov et avoooy idem esse, se
victum concedit; de qua re audi Sauppium ad Protagor. pag 360 D:  Die zunehmende Einsicht
des Protagoras, dass evdpeie u. gogie gosammenfallen, dass also seine Apsicht (349 D) woll-
stindig widerlegt sei, wird hitbsch dureh die abnehmende Geneigtheit zuzustimmen geschildert™ ;
¢f Schanzium ad Euthyphr. pag 8. A.

Omuibus  igitar his locis aliqgnid molestum expressum habemus. In Apologia deinde pag.
20 D Bocrates admonitus nt cansam diceret quare in invidiam civiom venisset, din multumqune
dubitat veritus verbum quoddam pronuntiare quod nungquam in ore babet, dogiey; quod
intellegitur et praemunitione quam vocant xwl fewg uéy dofw wmeoly cpov meileey et collocatione
verbornm &yw ydo . . & oddéy ddd’ 3 dud — aogiev zwvé et adhibito verbo xevdvverew sic: Tg
ovee yao xovdvverw ey eivee—oogos ,denn wahrhaftig bin ich darin - ich muss es sagen,
ich michte es nicht — weise'®®) pag. 21D queritur tristis nihil se scire: xewdvveree uév

") v, Ruhnken, in Timaeo 5. v.

i) Tgetzes primus locutioncm Platonicam vocasse videtur, ef. Ruhnken L c.

#)y  Aliter de dialogorum inter se rations judicat vir in rebus Platanicis subtilissimus et sagaciszsimus,
Martinus Schanzius. [s enim in primis a Platone libellis conscriptam esse putat Apologiam, nectamen veri dissimile
esse existimat antea Gorgiam ; Apologia deinde posteriorem esse Menonem, Critonem et Euthyphronem, hoc antem
priorem Protagoram disserit in Apologia p. 110 sqq. in Euthyphrone p. 15.

%) De Euthyphrone modo irridens dixerat : zo¢ yuerépov mpoyovov focxev eivae Awdilov wd
PITO GO r].E}'-'r'.Ni- pee » hic antem de Socrate g0 LT Joxel g o Avidaioe, ad quod Socrates illa.

i) Prantl hic et omnibus locis vertit ,,es kommi darauf hinaus dass®, Schleiermacher ,es mag wohl™t,
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yeo npov ordézepos ordiy xwdov zeyediv eidéver Jeider weiss ja wohl . . . % pag. 23 A idem
gentiens queritur scientiam nullius esse nisi dei: xevdvvedee v ovee 6 Je6c gogas &ivar  leider
ist in Wahrheit wohl nur . . .* guartum huoius elocutionis exemplum quod legitur in pag. 40 B
Socratem mnobis proponit moderate, ne dicam ironice timideque eloquentem quod omnium
opinioni alienum et contrarium est: xvdvverdee ydo poe 7o Evufefnxdc Totro — dyedov yeyovéar es

W

muss wohl gar

In Critone pag. 44 A Socrates postquam leni cum vituperatione ex amico quaesivit (pag.
43B) siree oz evilic Envyeode ue, Al oy mapaxddyoee tamen perbene id sibi accidisse judicat
dicens zevdvveiete ev xgepw veve ovx Eyeiped pe:  levi igitur brachio objnrgat idem et amplecti-
tur amicum ,iast miigste ich sagen: do hast damit dass du nicht vecht gethan hast, doch rech
gethan.® In Lyside pag. 2!2 D Menexenus eadem ratione quam descripsimus ad Eathyphr. p:

%
5 A guod existimaverat, perversum esse cunctatus confitetur: primom enim &oeze, inquit, yoiv
1 ; I | !

01 Twe , deinde xevdvvese. Atque hoe idem xevdwvedee idem Menexenus anxius incertusque

usurpat in pag. 213 G, invitus in pag. 221 D temere dictum ac sine ratione compositum esse
concedit quod dictum erat. lam in pag. 220 B Socrates revera qunid sit amicum definit his
verbis: oOow qenEy gile sivie npiv  Evexce gilov mvdc Eréoov, dnpers @eevopede Afyovies airo.
ikov 0& T Ovie mvdvverer Exeivo arto svee, s 0 maowe of leyopsvee gelice redsvroioy, quam
definiendi rationem consentaneam esse putandum est in eo qui quidem scire se nihil alind
semper affirmat nisi hoe unum npescire. Incertus vepetit h. 1. Menexenus xevdvwerer [ Mag wohl
sein®, In definitione ponit Soerates xevdeveder iteram in pag. 216 C atque hie quidem pavidum
se esse ipse verbis exprimit quae sunt Ma dic oix oide, gAdc 1@ 0vie wvros eyyi (an g
TO0 AGYOV ET0OIC 20l wevdoveper xard Ty nr«:‘g,'{e'cff:i' meegotiiay o xalov gilov Eiva Lund so wird
wohl am Ende® (Sebl). In pag 218 C antem moleste fert vernm se vidisse tantummodo in
somnio propriamque vim verbi retinet cum dicit: Bepei, xevdvvelousy ovae memdoveneévae  Wir
sind wohl leider nur im Traume reich gewesen.®

Alcibiades Prior quae habet huins verbi exempla omnia sunt novem, quorum duo Socratis,
septem Alcibiadis nomen prae se ferunt. llle igitur in pag. 113 C Alcibiadem dicentem quid
esset  justum et injustum 8e ab Socrate audivisse reprehendit sic: gou rode xevdvvelsee @Al
ooz fpop dxyxoivae 4du hast das wohl von dir gehort®; in pag. 182 D de Apollinis dicto
Dvode veavrdy dubiug¥) xevduveree, inquit, ondé molluyoi elvae megddeyne airod, dlAd xard
gy Gey wovov ,es mag wohl gar nicht in vieler Hinsicht ein Beispiel geben®, pag. 114D
Aleibiades invitus concedit Socratem recte dixisse (xvdvverer). item pag. 131 B (xevdvvered),
item pag. 118 B (xevdvvedw); pag. 120 A cunctatus probat Boeratis sententiam (xevdvveress
alydy Aéyery odu kénntest wohl recht haben®), pag. 127D confusus confitetur a1l pe vols
Seove oidarroe olde ot Afyw, xevdvverw O xai maker Aedndévee ducvrov aioyiore Egov  ich
fiirchte, es steht schon lange ohne dass ichs weiss, schmihlich um mich®, pag. 133 E coactus
Socratem sequitur dicentem ovx o sdve v ogdds cioloyoiper dicitque ipse svdvveree ,es muss
wohl sein®; in pag denique 135 I} commutandam sibi suae vitae rationem videri, rem sane
malam, praedicat cum dicit xevdvveicousy perafaletv 10 oyfjue . . To pEy 6oy &y, oo 0& TOUMOV.

) Eyw goe godom Oy vmTommTent AyEdy . . yodpue,

et e e

— R TR
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In Charmide pag. 170 A propria verbi vis retinetur a Socrate cum eundem Semper se esse
doleat &yw xevdvveio deb Guowe svag: of ydo wn wavdéve we Fore 10 e & oldey sidévar xel ~gm
¢ wee pyj oidev etdévee Jich bin leider wohl immer der Alte“; practerca bis verbum legitur in
responsis  Charmidis; atque in pag, 160 B non repetit e Socratis quaestione verbum quiverw,

I pag. 170D non £oeze quod Socrates dixerat, sed utrogue loco respondet incertus quomodo res
git exitura zevdvvere.

In Protagora pag. 314D Socrates ut indignationem Jjanitoris quid causae haberet expli-
carct, suam de¢ homine opinionem praemittit atque timorem xevdvverse ded o mlydoc vov
goqeoray Gydecta voic gouroey &ic Ty oiziey; in pag. 340 B idem Socrates ironice stupet
Prodici prundentiam incertusque quo nomine appellet antiquitus e coelis delapsam esse opinatur
sevdoveree g Hodixov gopie Sele wg ebvae wdio, froc dno Sguwvidov dofuptvy o xal e
radesoréor Lich firchte fast . .° =g

In Hippia Maiore xwdvvedeey in ore habet praeter Socratem nemo quinque loeis,
quornm qui est in pag. 292 A proprie adhibitum praebet de re mala xevdvveiose o pdvov pov
IH"J.J_H O J—"n‘f-r.\:.frr.'h-!.r, ',TE-;'{J(E(TE'“C.!‘ n

zerayeiay . . . (gidd) oy ‘J'l..i:- Ex(pIY  EGYLY  EiTov, ar
pag. 297 B Socrates bonum et pulechrum inquirens quam haberent inter =e rationem cum dixisset
primam modo qui vocatur potentiali yiyvoer v vmo 1od xalon w6 wyadev, deinde etiam magis
veretur dicitque xovduvveves €5 W EVQLORGLEY  EV TTTO0S TIVOC tdeg Efvite TH xeAov roi wyetan
»am Ende ist wobl das Schone gleichsam der Vater des Guten®; denique quod adeo dubitaverat
affirmare providens mox se rursus rovoeaturum esse re vera revoeat sane dolens sic: pag.
29T D mevdvverer dow quiv ony wowep Gore dpaivero . . ony ovrwe Eyew, dAld . . fxelvov sivas
yedoeiregoc, pag, 298 C Hippias nova Socratis definitione quid esset pulclirum extemplo accepta
ab illo cunctatore monetur his cautis verbis: & qovyf = xwvdvvesouey yao woe, év o] ol Eume- g
mTwxoTES (UTOpiE meel 100 xwlor, v paso vovdy, ofeoltae &v ¢liy wevi evmooip elvay, in pag.
300 C ‘ronice Socrates sibi ipse metunit his verbis &yd fows xevdvvern doxeiv uév v dpirv vitme
Eov wc ob e cdvveroy siva, dpw ¢ evdév ich vielleicht bilde mir ein zu wihnen . . “ ad
quod Hippias respondet sic: ov xvdvvede . . dhdd mévy Eofpwe magops ,nicht moglichenfalls,

sondern es liegt auf der Hand®, —

In Phaedro is cuius nomine dialogus appellatur ter verbumin responso posuit, in page.
262 C, 269 C, 270D. Atque illic de re mala interrogatus usurpat zevdvvesse concedens ) his
duobus locis incertus quid tandem existimandum esse videatur, vespondet xevdvverer ®),

Alils duobus locis Socrates ipse verbo utitur, urbane quidem pag. 269 E: xvdvvede
sixorwe o Hegixlic navrwy redevraros el iy dyrogixiy  yevéoidar _es hat wohl doch seine
guten Griinde, dass P. zur hochsten Vollendung gelangte’ (Lehrs); urbune dico, nee tamen
ita ut nihil differat a ceteris quae feruntur urbanis locutionibus: gradus enim superlativas
summum  perfectumque in  homine aliquid inesse praedicans (ndvewy relevizeroc) requirere
videtur verbum quod idem valeat quod nostrum ,annihernd etwas sein”, gquam ecsse vim verbi
avdvvevery apud Timaeum supra vidimus, Quod idem valet verbum pulcherrimo illo loco pag.
278 B, ubi de seribendo et non seribendo libellos verba facit atque exemplar talis viri gualem

3) Lehrs interprotatur: ,,Es steht zu firchten®,
o) pag, 269 C apte conveniunt rooiirony o ot xevdvversc: 1,50 ungefibr scheint es zu stehen mit der
Eunst*, (Schl).




ipse ot Phaedrus cupiunt se fieri, proponit verbisque exprimere vix posse videtur qualem animo
sibi fingat: in extremo igitur hoe loco Socrates sic: ovees 6 rosovros @vijo xevdvvever eiva

ofovy &wi e xui oy gvtefued v of e woi gk yevéodw: : soleh ein Mann etwa wiire das Ideal,
das selbst zu werden wir zu den Gottern beten®.

Menon dialogus huivsmodi exempla habet haec: in pag. 71 A Bocrates ironice metuit
prudentiae, ne finibus Atticae exicrit sic: =evdvrévee &x rovde wov womwy weo’ vues oiyecia
i gogie, pag. T1 A cam his quae modo laudavi adiungat & yoiv mve &9ékec ovrwe Eoéatue

2
gy frddde, oidele Goree of ypeddosrae xelb fpel "0 Eéve, wevdvver ooe doxeiy paxcoros dec v,
item ironice et reprehendit peregrinum hospitem et eludit se ipsum ,,duo hidltst mich wohl gar
fiir ganz glickselig'’. pag. 96 D tertium iromice veprchendit se ipsum Menonemque sic :
2V OVE OLLEY, o Mo, Byoive xtl o0 tpiecdol  ELvES s rlfl'f]'y.‘.'.: xat af ve Dopyles ovy fxevog
memtardevxivae 2ol fud Hoodixog o ceieriz tribus qui extant loeis Menonem respondere et probare
dubitantem audimus, nt qui non recte se judicasse confiteatur, qui loei suut pag. 77 K
8 B 99 C.

In Theaeteto multis locis zevdevedeey legitur.  Atque is ipse cuius nomine dialogns inscri-
bitar, in pag. 147 C §édeov, inquit, o Sexgarsc, viv ye ovzw goiverar, tum autem veritus ne
quid Socrates spectaret tamen non [facile esset respondere, addit : drde mevdvveiew Zomidy olov
ztt errots wuiy Svayyos elaplde deedeyoudvorc.  Aliis duobus locis qui sunt in pag. 164 B pag.

208 B

B3 quod panlo ante judicaverat, fa

sum esse confitetur Socrafis argumentatione coactus (pag.
164 B ut saepe fowxe respondet, deinde awdvvever). Quarto denique loco pag. 187 B idem
Theaetetus in definitione quid sit émeerjuy verbo utitur incertus et auxius, ne haec quogue sen-
tentia ad irritom recidat ; definit enim cognitionem sic: xevdvveder 4 @iydie doke émearijuy v,
addit antem: £dv véo pi gevy wootoioyy, worep To vy, @ilo w Aspuoouede Afyeev.  Jam
quaerentibus nobis Socrates quot quibusque locis verbum adhibeat primum occarrit in
pag. 162 A: ironice hic quod sententia ipsa et litotes quae vocatur declarat Theacteti de
nitione judicium amplectitur revera abnunens sic: zevdvveree péveor Aoyov oi gpasdoy ei-

onxévee mepi Emworiuns, A4 ov Elsye aci Howieyogas, pag. 102 C Protagorae illud avdewmos

pérpoy dmiveey com Theaeteto disserens quid #é v sit secandum eam sententiam sic definit :
ol ¥ o' wioddverae Exaoros, roavre Exdory xei xevdvvedee evar, quod ipsum Socratem ironice
proponere, funditas reprobare quis est qui nesciat? ,Wie ein jeder es wahrnimmt, so soll es
fiir ihn auch sein®! (Schl). pag. 164 E orbum illud Protagorae mortui dictum quod ne tutori-
bus quidem cordi sit Socrates jam non vexaturum se esse pronuntiat eosque qui colloguio inter-
sunt hortatur ut una secnm auxilinm ferant sic: dAld &% evroi zevdvveisousy Tov dixaiov Evex’
avee fondsiv wohlan denn! Wir selbst werden es riskieren miissen . .= ). Proprie h. 1.
verbum intellegi posse quis neget ? ironice usurpatum esse manifestum est. pag. 172 C item
proprie zevdvvevery in malam partem adhibet sic: xevdvvevovor of & duxaoeelors xui TolS
roovTotg Ex viwy xvlevdovpevor moog wovs év gelocogie xei th roride dwarpeBf vedoauudvoo:
wg Olxrar mone elevdépove redodgdar, itemque in pag. 190 B dewwdv 1e we ddndoic xevdvvete
zei dydtc &vae dvip ddoléoyys, quem adoleschen se ipsum significat efgovevepsvos. Denique
etiam in pag. 196 D ita proprie usurpat, ut moleste ferre wvideatur Theaeteto non posse se

60y ‘Sehleiermacher  vertit: sic:

s scheint, wir selbst werden ihr der Billigkeit wegen beistelben milssen,

ol



TR

morem gerere qui cum dixisset dmopoy cipeoy moordsls w Suixparsc placide parceque respon-

sum reprehendit sic: dAdd péveoe dugorspd ye xevdvveves 6 Adyos ovx édogey ,beides, farcht’ ich,
wird der Aeyos nicht versiatten®.

Gorgias primum huinsmodi exemplum praebet in pag. 479 B axvdvvedovo:, inquit Socrates,
xat of Ty dleny  gevyovves vdudyswov eitol xadoodv, mods JE o weilor ropldc  Egecy
®UL CYVOEDY, o CdAuorepdy foTe ) Uy0US GuUMETOS WY Vyeel Wuyl ouvoxsty, @ild oo xel
@dixp xai dvooigr proprie intellegendum esse apparet, itemque in pag. 479 D. Polus enim
interroganti Socrati xel wijy dmedlayy ye Epdvy wodror tob xaxod 10 dxgy dddvar; cum
respondeat xevdvviver, dolendum esse dicit sane vem ita se habere leider Zgdvy®. Btiam in
pag. 4850 K de re mala Kallicles verbo utitur, etenim Socratem in philosophiae studium
se totum dicantem perstringens atque exagitans €yo, inquil, moeos ok dmexus fyw qeloeme, -
dvvere ovv memovdévar vov omep 6 Zidos modc rov Augedve 6 Edgutidov . . xatywo Euot
Tewavr Gvre Smfpyerae mrpos ok Adyecy, f;:"ri.-'r.t.{: gxeivoe mode Tov doelgov, ore Guedelc o Suwxotrec
wv deéi o8 Entusisicda pLeider muss ich dir die Wahrheit sagen®. Ceteris tribus locis Socrati
verbum tributum est : proprie quidem in pag. 489 B cum reprechendat Kalliclem : xevdvvevese
o gAnds Aéyeny v roic mrpooier ovdd 1’:‘9.‘1:5; EpLon zargyogsiv ;. item propric in pag. DOD I,
ubi Socrates ironice Kallicli assensus cum exclamasset ive po:r 76 rov Emydopov yévyree,
g0 1ov dvo dvdpes Fheyov, sic dv fravis yévopae, tamen molestum negotium his verbis suseipit:
drip xevdvvever dvayxeoreroy eivae yindes-es ist leider einfach notwendig.* Denique in pag.
b19 C Socrates eiz qui reipublicae regendae peritos se esse profiteantur crimini dat, ipsorum
rationem eandem esse atque eorum qwi se sophistas esse dicant: xevduvedes wTavrev sivay, Gooe
z6 modrixol woooorovvTaL svae xei ooor cogeorui. vides hie quoque de re mala verbum adhiberi.

In Euthydemo legimus pag. 279 C hane Socratis sententiam plenam timoris: vde ue dic
#VOUVEUOMEY, Y& 7O pEyeeroy Twy dyedoy meoclimeiy  beim Zeus, hitten wir doch bald . . .
ausgelassen® (Schl.) pag. 281 D ea quae modo bona enumeravit externa Socrates cum singula
non per se ipsa esse demonstrasset, definit ut nomini omnibus jucundissimo quasi metuere
videatur sic: &v xegudein Jb xevdvvever cipmavee & 1o mpdroy Fgpapey dyedd elvee, ov mepl
rovTov 6 Avyos avtoic sivar omuws avrd ye xel avreé méguxev dyedd ich muss ihnen leider den
Namen nehmen®. pag. 304 C Criton admonitus a Socrate ut Enthydemum adiret disciplinae
causa dolet se mon posse quia ille non eradiret nisi qui sui similes essent (pag. 303 D):
xvdvVET UEVTOL xEyw sle ebvae Ty ovy Onodmy Eff.‘}!!d'r;lm_u.

In Cratylo saepius Plato hoe verbum usurpat ac primum quidem in pag. 390 D). Hermeo-
genem cum judicasset facillimas esse rerum nominationes Socrates leniter castigat sic:
xevdvvevs i?gﬁ: Eft’m, UJ; r;.r.cf-ﬁ'.mr :I:u_: tJ‘ﬂ r}lre;., J:- r.uﬁ ujj'(i’.m’n.m; .‘N'.'u'f;, uulﬂz‘-. t_p[nf?.m't' 1-!’1'(:!'[”51' m?d’é— :.'Lﬁv
gmcrvyoviwy, pag. 394 B, 395 A nomina Orestis et Agamemnonis Socrates interpretatur sie .
0 "Ogéorys xwwdvvever ogdds Eyeew, glve we wiyy Fdero adrg o Ovope size xal moupris s,
10 Jdnowndec e @UoEns xl TO Gyowov avrot xai t0 opeevoy Evdewxviuevas i ovduare — xovdey
sec  TowwiTOs T Evae 0 Ayepén vaw, olos dv ddSeev avew, diamovelodur xal #EOTEQEDY
téioc Emerideic rtoig dofwor d¢ doemjy ,ein Agamemnon wird etwa derart sein miissen®. Haec
duo in wagua  veriloquioram multitudine quibns Socrates in hoe dialogo sophistarum more
nimis delectatur, quae permulta verbis utuntur ,foexévae gaivesdac aliis, haeec duo exempla
extare huius generis eaque hoe uno disputationiz loco sane mirandum est, eo magis quod hae




duge nominum interpretationes non per jocum et dissimolationem factae esse videntur; plurimas
enim Platoni nihil aliud fuisse quam lndiera ef nugas apertum est (efr. Lebrs, Symposion et
Phaedr. p. 144 sqq.) velut eam quae tertia ostendit verbum xevdpvedeey (in pag. 410 D). Idem
igitur ut ad illog duos locos redeamns (pagg. 394, 395) xevdvvereny ibi valet quod foexe, nihil
gignificat nisi orbanam dicendi rationem. Non praeteribo altero loco qui est pag. 395 A non
tam verilogoinm esse guam definitionem (quid sit Agamemnon), qua in re Socratem pro ea
guam profitetur arte nesciendi libenter adhibere zevduvvevery (= dypieev) (nonmumquam ut hic
coniunctum enm  verbis rowoveds weg) supra diximus. In pag. 396 D Soerates ironice loguitur.
Nam enm Hermogenes illing de regum deorum nominibus fabnlas stupens oracula esse dixisset
divino spiritn iniecta — dreyvaic yé por doxeic wowep of evdoverdvrse Efaigvie yoyopwmdsiy —
Soerates ironice laudans, revera vituperans Eunthyphronem inepfiarum auctorem nuncupat sic:
xevdovever ovy  dvdovausy ov Wever T Wt por .t'.rr.'u-".fr-{iru ts duipovies  Gogig, (rAAE R0l ”:'.-'
Yoyie Emetdipdue ,der ist Schuld an dem vorgetragenen Unsinn®, In pag. 410D Socrates —
horribile dictu — idem esse putat éwevroc et €ros, ironice, itaque xevdvvever, inquit . &v
étviee.  Nugas in hac tota parte Platonem dicere sibi conscium quis neget quippe qui ipse se
cladat sic: mogom §dy, eina, geivopa: gogice Eievverv; nugas vero maximas dicere voluisse
mihi videtur in extrema hac parte, quo magis animos delectaret: ,die sind noch gar ein und

dasselbe™ in pag. 399 A Socrates sibi metuens xovdvvevow, inquit, fdv gy sedefopee, e
vhpEQny. cogorepos Tob  dfovrog yevécdae. pag. 409 D ironiee Socrates dum risum vix tenet
queritur a Musa Buthyphroniz se desiitutum nomen ignis non habere unde duoctum esse

putaret: 0 IO @O0 T xiui xVOUVELE f‘l:H_Jf o tod Evdigoovie pe ponoe  Emedelowméva

3 el - 5 = . s g .
uorovtg e neyyelemoy eovee. pag. 401 B. eum Hermogenes negasset facile esse exponere

qua de causa Hestine nomen ortum csset — od pad zdv die ovdé rovro ofuar  Ggdeoy

eivie — Socrates ironice landat illos qui primi pomina dedissent sic: xevdvvaiovor yoiv, i
yedd Epudyevee, of mowroe wi ovapere wedénsvor op  qedlo givie, UdAAe  perempoliyer  xu
tdoiéoygae wevés. in pag. 404 A et 407 C Hermogenes verbo utitur in responsis, atque illie
praeclarissimam nominis Hadis interpretationem veretur rectam esse arbitrari (xevdoversc we
A€yerv), hic item incertus ac dubius probare dubitat guod Soerates de Hephaesti nomine dixerat :
=ivdvveree, v .”'; ) got, wc Eoexen, Ere @liy ﬁ'r;'_f'fru

Transeamus ad Symposion, in quo pag. 174 B SBocrates moleste fert Homerum insolenter
proverbium plebi carissimum mutasse : ~Ouwneds xevdvvevee a0 povey diagdeione @iic zue vRoioue
e zatTny ryy mwagowuiey propriae significationis ut hic aliquid elucet, ita plane proprie adhi-
bitum videmus wverbum -in pag. 174 C: fows xevdvvedow  (amicus Soeratis) . . xed “'I'Jgn'gr;l'
qavlog wy £ oood @vdpde tEvae Joivyy dxdyrog  vielleicht werde auch ich mich in Gefahr
bringen . . (ef. Lehrs.) pag. 201 B Agathon econvictus a Socrate facere non potest quin con-
fiteatur xevdvvedn ovdiv eldévar ow ries simov jich fiirchte fast, ich weiss nichts von alledem was ich
sagte®. pag 205 D. Apathon dubius respondet xevdvveveee @indy Adyeev. pag. 218 D). Soerates
[ slpmvixws xed ogidoa favrod te xel slwddroe Eleksv "R qiie Alxefridny, xovdvvevee 1o dvee
oi geiioe gvae: andimus illum per lasciviam snaviter eavillantem, ut nostra lingua utamur, in
hane fere modum: ,Ich muss ihn so nennen — er ist fir mich in Gefahr — wenn er es
auch nicht verdient (Lehrsius: ,Ei wie klog %) pag. 222 D Socrates sépowevouevoe cum crimini
dedisset Aleibiadi voluisse Agathonem et se ipsum discordes facerc, Agathon item ironice

aevdovevees whyidy Aéyeer . du kannst fast recht haben®. 3




Jn Menexeno unum huinsmodi exemplum extat in pag. 234 €. Socrates enim landibus
effert mortem pro patria sic: moddeyy xwvdvvevee xwlov elvee 10 v moiéng dmodvioxey, de quo *
loco vide quae in pag. 11 sq. dicta sunt.

In Parmenide xevdvverer non adhibetur nisi in responsis octies, quiloci sunt hi: pag. 134 O
{So scheint es leider), 141 D (So sieht cs aus) 142 A (So ist es beinahe) 156 B (So mag es
wohl sein), 159 A (So mag es wohl sein), 161 D (das scheint beinahe), 162 C (das mag wohl i
sein). His omnibus locis Parmenides ipse verbnm usurpat, quod addita Schleiermacheri ver-
sione apparet, ita ut semel dolens, sexies dubius neque quicquam habens quid respondeat
Socratem recte dixisse concedut. Uno loco qui est in pag. 147 B idem ille paulo magnificentius
angustias obtegit sic: xevdvvever guiveadar &x y& wov Adyov.

Ju Sophista ad quem nunc venimus, in pag. 216 C Socrates veritus ne genus philoso- |
phorum non mulio facilius posset discerni quam deorum eloquitur sic : xvdvvedes 16 yévos ov wodts s
ro Ggav, oic Emog eimelv, shoe duexplvery § 70 vor deod Lleh fiirchte fast . . % pag. 218 A !
urbane hospes monet Theaetetum ut jam desinat plura interrogare: xevdvvese mooc péy reira |
ovdév e Aexréov evec. pag. 229 C hospes prudentiae simulationem accusat efficere ut quidquid {
mali animo accidat, inde originem ducat: de' o0 xevdvverer mivee oo decevoiy opellipede yiyve-
adthar mécer. pag. 232 A Theaetetus quod hospes interrogaverat recte se habere cunctatur dicere
cum respondeat xevdvvevee vorro weiTy ny uciiora eguxévar, pag. 233 D Theaeteto probatur
||1|UIi crimini htht‘lﬂjﬁ dederat .n:npl:istao {r}'ugtrme‘mﬁ' EFQ{'! TOVIE :.Ta-'g-f. VT ._='n'¢m'i;||u!1- 0 ringr.m:i::-;g
iy, di ovx alydecay Egow dvamégeviar) sic: xvdvvere ys o viv - eloquévor doddrare ek !
avedy elpnader pag. 240 € Theaetetus invitus accipit simulque permirum sibi esse cxistimat é
quod quaesierat hospes zevdvvedee Toeedryy vevd memAéypiher ovamloxyy T6 pa Gv Tm avid, &
xai udie @ronov. pag. 260 C incertus ne dicam metu quodam affectus Theaetetns probat ho-
spitis sententiam : xevdvvevopey we dAndus wolrev duouevievesdul T v v, Grav xivioey xal
grdaey gvar Aéyoper  Wir diieften in der That das Seiende als ein drittes andeuten (Schl.}*
pag. 232 C ironice hospes veritus xevdvvedoper, inquit, {yredvee Tov coguoriy  mEGTEQEOY
Evevpnxévar Tov qeiosogov ; ,wir mogen wohl gar . % pag. 256 E hoc uno verbo Theaetetus
incertus ufitur in responso, quod idem saepe se offert nobis in Politico.

Respondet enim Soerates Minor hoe unum septem locis his: pag. 294 C interrogatus ab
hospite odxoir ddivarov ev e mpog @ pndénore dmd 16 deé mavede yepvomevey dmioty;

respoudet urbane : ,So scheint es®. (Schl.). pag. 301 A quam hospes aristocratiam esse putat
et oligarchiam wurbane probat: ,So scheint es®. pag 301 B cum hospes dixisset: peorlén
xedovjier, ov deopi{ovres oVopeE: TO JEr ﬁrr.s.rj'mf_{n:; ;; r}rf:;';r‘ug 2OTE VOIOUS povep ovvre consentit :

‘ "
30 machen wir es wohl® (leider?) pag. 301 E hospitis veram esse sententiam concedit hanc:
OA0TE OUX  EGTL yeyvopEvos . . €V awic moiear femleve ofoc €V ouiveswy EngueTel, TO TE  Gwie i

cudic xai ey Yoygy dwegépwy sic, det dy ovveddoviee Evyrodupere yodgew, oo dowxe, pera-
Yeovras vd vijg dlndeordrys molveeles Gyvy:  ,So scheint es® (Schl), ,So ist es leider® (Ego).
pag. 303 A hospes ei recte dixisse videtur cum diceret poveoyie levydsioe uiv év yodupwoy
gyadois, ovs vouovs Aéyousy, doiory muowy ren £ dvopos 0F yolemy xel Bapvidry Svvouxioa
»das mag wohl sein® (Schl). pag. 307 D discordes inier se fieri cives cum hospes judicasset
fere hoc modo: =xare pdo ofnce iy adroy  Exeréooic Evyyéveey wd undy  Emawvorvies g
otxele ogéreon, T¢ dE rov dugogwy Wéyovees o dlioroee, mollpy el Epdoav dlivlows g
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xee  moddav  mépr  xadicravrer, ille respondet :  xevdvveroveww _das thun sie leider®. pag.
308 B hospitis sententiam Ore udgwe doeris oV auapd  didjloc duagigsador guicer xwi
dy xai woic Goyovieg dopdrov TG wdre todro : recipit ita ut dolere quodammodo vide-
ator rem ita esse ,das scheinen sie in der That* (eigentlich sollte es nicht so sein),
pag. 305 C idem Socrates Minor plaribus verbis hospiti cum dixisset viros qui reipublicae
pragessent UEyiOTOVS OVEGS [uwEdc xwl yoyrac peyiorove yiyveedar ray coguorey gogeorde fidem
tribuit sie: mevdvverse rorze &ic Tovc srolirizovc Aeyouévove ;TEQ:.Errrgrf'q{hu TH Ejp;-lm.s u’g.‘h?rune’
rem ita esse quodammodo dolens. pag. 277 A hospiti interroganti zdv &ovea av wégvyy vedryy
P fmlu-&’ﬁ.a‘unr GVEE T ﬁ!m’:‘ﬂﬁfu *OE TTOALTEXOV nfjﬂ'm:ptt.!J'r-;ln.:-:!rr: item !}]l_n'il;ns rgspmu'lm. non
modo recte eum dicere, sed vel pulcherrime xai xevdvveder ye redéwg av quiv ovrme Egew 4
egl 1oy moAtexoy arodetfes (,ungefihr. . %), Uno loco Socrates ille Maior anditur qui locus
est pag. 257 D: urbane hic de iis quibuseum sermonem habiturus est xevdvvedsrov, inquit,
thngp odiy Epod Evypéveray Exeey rive.

In Phaedone praeter Soecratem verbo utitur nemo. Atfque in pag. 64 A dixerit quispiam
eum sapddofor ze urbane eloqui, mihi confra ironice rem vulgo maxime horrendam significat
verboque vim tribuit propriam, sie: xvdvvedoveny tgor rwyydvovory oodas dmrduevor pelocogpias
Aedndévae tovc dliuve, ore odddv @llo avrol émurndevovawy 1 amodvijoxeny vE 2l redvivar
4Die migen gar nach nichis anderem streben®, pag. 66 B e vulgari philosophorum nsu dicendi
affert ome xovdvvever voe womep droends s Exgépeey, rem ironice malam significans, mortem ut
supra. pag. 69 C rem unam ommnium longe gravissimam veretur, ut ita dicam, ne instituerint
illi qui mysterin instituerint: sic enim: xevdvvedovee of wic rederds '-"I'r,“fl' ovTot ?,'t:‘f'!l{fi"rn}n’ﬂ:‘l'?’é’-_:
av aviot givae, dAld rl Ovee i aivirrsadae, 0T O @y "‘;.‘“I-‘.rm‘: 0t tréleoroc elc Aidou
aglenrat, &v foofoow xelderar, 0 0F xexadupuévos ve xal versleopnévos Exeloe dqrxopEvoe pEtd
Jeuiv  otzrjoee:  sie mogen wohl am Ende andenten®. pag. 60 E orat ne animo recipiant quod
profecto turpissimum sit oig rwv Adyov swvdvvedse ovdty vydc eiver _dass wohl gar . . “ pag.
91 A gicut his quos attulimus loecis propria vis verbi cognoseitur. tes enim quaedam mala
significatar ironice: -xevdvvedo Eymys, inquit, & 7@ mwegove nmegl wdrov ToUTor o0U (Aooigus
Egeer, vl wonep oi adve ércidevror grioveixwe.

Philebus qui inseribitur dialogus hane eloeutionem sex prae se fert loeis his: atque in pag.
33 C Socrates incepturus rem difficillimam exponere timore quodam affectus gvyuyy, inquit,
we foixev, ore ot Eore, nLu;r.e-g-Jm' :Ev:'rili:rrfﬂi'. xeti xevdvveree wdlov Ere OOTEDOV ufn’._‘h"m]*
pvipne. pag. 36 D idem sentiens Adyoy péveor wevd, inguit, xevdvvevopey ov mrdve auexeoy
eneyetoeey ,Das sieht bedenklich aus: wir bringen da eine gar nicht kurze Sache in Anregung®.
pag. 66 C Socrates postquam rem propositam absolvit tamen gua utitur arte nesciendi dubitat
affirmare se absolvisse: xevdvvever xai 6 Guéregoc Adyoc Ev Exry xaramsmevuivoc eiver xpiose.
Tribug aliis locis verbum in responso positum habemus, quornm qui est in pag. 36 B ostendit
Protarchum, cum Socrates interrogasset o7’ cge Gvdgwmoc xwi teile (@ Avmeirei ve ipe xo
xefgee, cunctantem: .So kommt es herans®. pag. 44 A eundem Protarchum (praecedit ¢acd
yorv) pressum, pag.47 D cum respondeat xevdvvevec dpdorerw Aéyecy urbane factaque cirenitione
coneedentem.

SBed agite videamus Platonis de vepublica libri qualia huing verbi exempla pracheant.
In libro igitur primo pag, 333 D Polemarchus interroganti Socrati orav dow dxenoroy 3? doyvown,
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To1E yowomoc Em wirp oy dueesomivy: pag. 333 B ointerroganti xei mepi vedle Oy ndvee ¥
dexecomivy Exdaron €y kv yoroee dyoyoros, év dE dyeyorig yoijowuos: dubius videtur respondere
zevdvvevee. in pag. 350 C Thrasymachus Socrati com ex eo quacsivisset &owxev dow 6 uev

dixeeos 1 gogm xal dyado, o dt ddieos v xexg xel duade, quam dubins ipse quoque respon-
dere videatur zevdvveree, ex iis intellegitur quae Socrates narrat: o dy Goecvuayue wpoloynee
pév mevee Terre, ovy e Eym viv ppdimg Aéym, dAL Edxopevoc xui pdyie, perd (dodroc Savmearon
odov, (ve xei Jégeve Gvios. pag. 334 A cum Polemarchum co adduxisset ub concederet Hire
x}_:-_',qu.' tfoe Tic 0 dixaioc We EHAED everriqarrat, Socrales ironice dolet gimul et verctur ne
Homerus pessimus ille omninm poeta miserrimum corruperit : xevdovsisss sap’ " Ouyovv neie-
dpeéver airo " xel ydg €xsivog wov won Odvsgéwe srgoc pyreos sdicmov Adtdlvzey dyeag e
xei ROy wEoy  srgveas wvdownovs xexdodar xdemrosivy Fooxw ve: Da Armer! dem bosen
Homer hast du das zu danken®. pag. 347 C. Socrates vituperatione omnium dignum esse
Judicat siquis sua sponte ad rempublicam accedat neque expectet necessitatem: xevduvverer 7o
dxovie Eni w0 Goyery (Evar, @AM Y wvdpeny mEQUEVEN, wiayeov vevouleder. pag, 347 D urbane
Socrates, immo  timore qiodam  affectus xzevdevaise, dnquit, sddes wvdedv apedoy el yévoero
megrudynrov @y eivee wo py dpyery  gich ficchte fast, man wiirde sich darum  streiten®,
pag. 334 & Polemarchus cum invitus concessisset falsum esse quod aunctore Simonide statuerat,
peretopedte, inquit metu commotus; xevdevelousy ydao orx vpldae o gilov xei Eydooy Hiodee.
in libro 11, pag. 575D cum Socrates rem eo deduxisset ut colligendum esset: oire d7
Eppfleiver dyedir guiaee advveroy yevéoilee, Glaucon incertos gollicitusque vespondet © zadvveded.
Socrates i!lr'sl.‘ .'zrr-:. h'_]'-'r.;. illl;lllll_. ff.'f”y:;iﬂf,.‘ TE #.’II:E: #‘.—rm’x&{!-'tf.rrar'u:: ,::E .‘-_“.rr.;'iﬂ‘JrJrJ'.'j.f-_1'1 Aezeedine TE; r:p
o' .-'l}'ui_ Il-:l r_;.r'.-'u-. “I*"f“i”’-".‘-”“" p:.:.' ]'r-fr_! .'f'grjr:{.-‘ﬁlaéf-:ir.a .‘--':x:it'r.r-_.' i.f.-'i;:f_.{-.-'r‘r.‘H‘-Irn-:-. in libro ll]__ pag. 208 B np-
bane Socrates rem wverbis consceutus esse sibi videtur: xevdvveier, inquit, yuiv TE; povoexic
o el Aoyovs e xtd priilove meveedwe deememepuvili @ ve ydo Asxvéov xei o Aexréov, -
gyres. pag 410 C Socrates urbane de iis qui musicen ef gymnasticen condiderint opinatur sics
2VOUVESOUOLY (CIgpOTEQE THE thuyne &

vexa To péyiorov xedeorives. pag. 413 B enm Glancon quic-

quam se intellexisse vegasset, Socrates ironice se ipse veprcehendit et rooypexus, luguit, #vdeveio
Aeyeev o 1, o, tumide et magnificentiug ideoque obscure (St ). pag. 398 € Socrati, eum admonuisset

mide Hdy ov evpor & nuiv lexréov meph eiroy olee dei &E}'rfi_, respondet Glaucon ipse se irvidens
Eyoi, inquit, xevdvverio Exros Tor adview elvee orzovy fxevoe ye Exm &y to wegovee Svndediodee,
a0l deee dei s Adyeer. pag. 399 A cum Socrates e republica #tic dvecnéves domovice reicien-
das esse docuisset, Glavcon sollicitudine i|almhnn aflecins esse videtur cum 1'(:3|J:Jl1rll‘eul 2VOUVEEL
Got dwgeort Aelmeadae xal govyeort ,So bleiben dir ja nur®. in libro 1V. verbum ab uno Socrate
usurpatum est. quinque locis: in pag. 420 B. educationem praedicat a pueris rem esse unam
omninm goravissimam, siquidem xvdvveder €x vie mudeiue Gmy @y we dowioy, TotaiTe b TE
émopeve evee, urbane simul sollicitoque animo. pag. 432D inopinate gaudio pereulsus for
toy . . zevdvvedonsy re EyEev byvoc, eei pee doxel oV sovy o Exqpevieiodae ::-_IH':.-._.‘ (er erschrickt
vor Freude). pag. 435 B in jostitia definienda urbane quod supra dizimus, ne veritatis ipsiugz

&

loco tungi videatur, loquitur sic: wzorre . . xvdvve'se roamoy wve yuyvouevor 3 dexacocivy eivee,
ro v arvov rmodgrrey. pag. 443 € postquam justitiae notionem satis diligenter et accurate

circumseripsit, tamen ut est probus admodum et vercundus urbane IﬂLle'I'.‘_l[l,"l!lH‘: xire Sheov reve
sl woyipy ve xei vomov wwd s dwxwosivig  xovdvvedopsy fnfefnxivae, pag 445 C Socrates

[




hoc quidem loco pro certo aftirmat, sed opinatur quot sing formae civitatum, totidem esse formas
animornm : G00¢ woALTELDY ToOmer sloly e0n dyovees, TogopTos xevduvelovos xGe WuyTe TO0TTOL siviee.

libro V. gui sunt loci huins generis tres, eorum in uno pag. 454 B. proprie Socrates verbo
utitur; veretur enim ne ,in ipsos quogue cadat, quod Glancon multos judicaverit lIILjI"tl'
dentes arte eristica potius quam dialectica in disputando uti® (St.): xevdvvedoper yovy ¢xovies
wvridoyie wreadas. pog. 43J( item propriam Soerates servat vim verbi ita ut deleat frande
£1 mendacio opus esse 1

3 in eos qui regantur: gupve wy Weudse xal v dniry wvdvvee
.4 . JON) ] i - e b ] " v ‘II = B £ ™
3{3”.1- r}.—_;gn'&:r /.rur"?l'rrf COUS LOyovris ER PEAEIE TN COYoUEVwY ™) pag, 458 [ Glaneon ipse
guogue  proprie verbum adhibet de re turpissima, saevo libidinis avdore; sic enim: éowreui
vviyzie xevdvverovaey Exeivov  dotndregur glvae poe w0 meldeny e xui Edxery wov moltv deamw.
liber VII. hoc modo loquentem weminem nobis proponit nisi Socratem quingue locis. in pag

H18 D urbane verbo utitur sic: ef pév Gllee dpgral xedodpeves Weyis wvdvveiovay Epyvs re
ELVGEL TOIY O .r.a'|.-Ilur:m._: gie diirften wohl . . . %%) pag. 523 A timet animis ‘Eml'll'llnnl'llm hominn,
ne arte arithmetica non ut par sit adducantur ad cognoscendam ipsam rerum natoram: xzevdeverss
H;r VOO UYOVERY gaiGEe ECvee wy ChrovE, xf_)r}ﬁ'.'he’ﬁ dondeic wiew opduie, Exrizu 0vee TV TGS
ey N wots  ovaia. pag. 526 B- quod Glavcon antea cum parum intellexisset recipere
dubitabat, nune anticipato responso Soerates in persona illins i e, urbane dubitans eloguitur
sic: Gogs ory bre T ovie dvayxuiov Tuiv mvdvvedee eivar 10 padyue ;o nun st doch (was du
frither nicht zomeben wolltest), in Wirklichkeit so sehr notwendig®. pag. 529 B. Bocrates
Glanconem castigat addita ivonin: | perviculum est enim®, ut verbis Stallbanmi utar, ,ne siguis
in tecto ornamenta spectet atque s

piciens aliqnid animadvertal, eum censeas mente, non
oculis contemplari™: xevdvvepeic xai & g v dpogl motxiApere PEmUEVos EVERVTTOY xETEUET-

Jiivae wr, yyelodac v avrey voyose, ¢il oix Guues: Jewpeiv. pag. 530D Soerates vult astro-

nomiae et musicae cognationem atque necessitodinem ex iagoreornm  decretis illustrare
Avrgy igitur secutus urbane xevdvveder, inguit,

5 1 r " = 0 5 - % % - § %,
e TrinDg r:ﬁ'r{un'muul' GlLperce JTC:,'FI“"]"E"!', L Jroog {"I'HrHHH'SUI' l‘,CI'H;J-'."J.' (liFais ;Hf;lrlf]'{{a', 11 Il]l!'lj
5  Thaal b () = e -1

adeoque musicae originem  patefacere

VI pag. 557 C Socrates ironice lavdat, re autem vera acerbissime ,populare imperium
perstringit, in gquo describendo  haud seio ap  civitatis Atheniensis praecipue rationemn
habuerit (St.), sic: xevdvvere J-.'-!:)..-"J'ij'r!‘- aUry oty olerEL0Y sivae ,am Ende magr
dies die schonste unter allen Verfassungen sein* (Schl) pag. 557 D Socrates item
per ironiam suadet urbane conditoribus wrbium, ut illam rempuoblicam adeant sie: xzevdovvere
s foviopévg mokev  xaraoxsvclery, O vov di gueic  Emocoiper, dvayraiov sivae sl dnuozociov
FER I oy molev, 05 ov evroy :-:'gié'ti.lrl.*lli COOT0S, TODTOV ExABSaoiae, WOAED &S THEVTOTWALOY
gromivg  modereewy, xul Exdefaudvg ovew  xeroxdiery. vides quam salsa cum ivonia  vetat
talia adire imperia? in libro 1X. pag. 571 B proprie Socrates verbum usurpat, com de cupidi-
tatibus quae centra legem sunt, metuat tamen ne omnibus incidant, sic: Emedopine meodvouo:
xevdvvevovoe pév eyylyveoder meved. pag, 573 B in responso adhibet Adimantus interroga
Socrate 4:59' ooy xel 10 méAee did 1O TOLODTOY vipavvoe o "Eowe Afyerar: ,das mag wohl sein®

quod idem respondet in libro X, pag 795 I Glaucon eum ex co quaesivisset Socrates cove
uod idem respondet in libro X e 190 E Gl | S
61y Hie liceat mihi monere numquam zepdorspzey ot doxsiy ita similin inter se ferl ot sevdvvsies
ptor = doxEl poe vsquam inveniatur: hoc ipso loco non idem valere manifestum est,
62y de hoe loco efr. Schleiermacher, 11, 1 p. 576,
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dga dorae xal O ToEywdomows, Eiweg peuEis Eote, TolTos s dno Peaiive xal s aAndeinc
meQuxws, xal wEvres of «Aloe pepyral pag. 59T A propria verbi significatio apparet ita ut xev-
duvvevery Socrati dicatur siquis verum non dicit: xevdoveder ovx @v dindy Aéyeww. pag. 619 B
admodum urbane et moderate Socrates modo potentiali adiungit xevdvvedeww sic: & e del,
onore gl wov Evddde Piov dguxvoiro, vywis qeAooowol xai O xAijgos wurg Tis  efgfatme i v
tedeveeioe aimrot, xevdvveree &x caw Exeldey cnayysllopivon ov pdvov Avddads svdacpoveiv du-

Minos dialogus uno loco hoe verbum habet, in pag. 314 C ubi hospes quidam Socratis
legem quid sit definit his verbis: xevdvveder, o o0 épwrgs, w0 GAov tovve, vipos doyur
TG AEWG EdVELL,

Yenimus ad Platonis de legibus libros, quorum in libro I. pag. 625 E Cleinias de Cre-
tensinm legislatoris consiliis urbane sie judicat: moods vdv mwodenov Flémwv xel v Evoolou
aevdovsvee Svvayoyelv opmv, we AVEES, OmOTaY Orpuredwvies, tod v evion Tou mpdyparos
dviyxdloviae @uiaxis woroy Evexe Eveorrslv toiroy 1ov yeovev. in pag. 636 A hospes Athenien-
sis cum in priore sententia dixisset fowxe dyjra yelemov eivar, gradatione utitur, sed caute, ne
dicam timide xevdwveis, inquit, xeddmep & toic cwupacy, ov dvverov eivee  ich miochte fast
sagen, es ist nicht moglich®. in libro IT semel legimus verbum in responso, in pag. 663 D :
nam enm Atheniensis ille judicasset aveyxuiov doe zov ddwxov Biov oo pevoy wioyin zwl uoy-
Hjodregov wAid xel dydéoregov. wj) Ghydeiq vot dwxalov ve &ivae xai dofov Piov Cleinias considerate
respondet: xewvdvvevee xard ye wov vov Adyov. in libro IV. pag 721 A hospes ille reipublicae
plurimum interesse, leges de matrimonio primas omniam ferri, modeste affirmat sic: yeuexol rj'i;
Vopor meaToe xvdvvevovae Tedépevor xudns @v wideadae mods voddryre mday wolew in libro VI
pag. 763 B idem ille provide xevdvveder, inqguit, ovdevéc &larrov pddnne sivar dd  dxorfeies
émioragdar wevras iy avrdv ywgav. urbane in libro VI pag. 811 C xevdvvedn xerd yé weve
romoy  &vrvynxéval. pag. 822D quod dicit xevdvvevee i vopodéry 16 meocrarvipevov Emi
peiov eivae tod vipove évia dmylddydw, gravissimum difficillimumque munus esse legis-
latoris significat, metu quodam affectus videtur. in libro VIIL. pag. 835 C nrbane, ut fere,
xovdovetse, inquit, avdewmor roduiypor deiodei wwvos, O megpyoiay Juageooviws Tepdmy Eoel T
doxovvra douor sivae moler xei moiirass. in libro IX. pag. 860 B. Atheniensi cum interroga-
visget ,F!{ﬁ'l' 'H:x’ U}rﬂt'rg f},ftf'i‘ rit TE Oixreeee xeel v xedd  vork qu‘-.l' rli_q FEUTE ':‘f:;j:f.?r:zllr{{, roré Jf u;;
dvavzrezare gavelrar; cunctatus respondet: xevdvvedee. in libro X. pag 891 C hospes de re
mala falsaque adhibet verbum, siquidem xevdwvvedvee, inquit, ¢ Aéyov zapre moo xei dwp xai
YV xeb GEQE TTQUTE NyEloYar TV TTEVIWOY Eivee, xe TV pUon ovopdleny Tevre avrd, oty G
&x rodrwy vozegov. Zowxe 0k ov xevdvvedecy, dlid dviws oquedvay redre fuiv 1o Adyw. Ttem
de re mala pag. 892 A: Yoy iyvoyxévar xevdvvevovee piv oliyov Edumaviee, olov we v
woygavee xel dovapey v Egee; pag. 907 B: wevdvvedee mwg 6 vavine wic dokns  cvreyduevoe
TEVEDY @Y TEV GOsfov xexplodae dexarare wdaoris ve elvae xul dueféorerog.

Haec paunca de legibus. Jam ad reliquos Platonis dialogos ut veniamus, Hipparchas in
pag. 229 habet haec: xevdvveless woivev 4 ov @ilov pe yyeicdar v, & dyel @idov, ov
aeiteodar “Inmdgyy, cuing quidem sepulero inseriptum erat ,wvipe od Iamdoyov: ui gilov
fkarrdra i dolere et reprehendere in Socrate hospitem rem malam manifestum est.

In Aleibiade II semel vsurpat Alcibiades verbum in responso, in pag. 139D ita ut cunc-
tatus confiteatur rem aliter se habere atque ipse putaverit: xevdvvevse ovy ovrwe fygey Gomep

e —— ———— ~ — e e —————
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wijdnr, Ceteris quingue locis omnibus a Socrate adhibitum est his: pag. 139 € per ironiam et
modeste @goooivy o, inquit, xei pevie zevdevevee reproy eivar ; pag. 142 E geriptum est item
modeste: d@gpooiyy vew, inquit, xei pavie xvdvveer tavvdy elves. pag. 142 E scriptum est
item modeste : xevdvvever yoiv . . geoveuds e elvae €xsivos 6 moenris, quod paulo infra sic :
xhoie doxel xul dogeiuc Afyery o moeqric : pag. 144 D de re mala utitur sie : xevdvveder ©d ye v
GAdon Emeorudn xeque, dvie @vev wic 100 felricrov xexvquévog 3, Oheydxec pdv apelsiv,
Phdmreey d& vd mieim vov Eyovea avrd; quod idem repetit in pag 146 E; in pag. denigue 160 A
urbane de justitia ot intellectu: xevdvveree yorv xoi mopd  Dsofc xal mad dvIpuimoc vofs voro
Lyovor dexarootvy TE xRl QOOVHGLIE OLu@EQGVILE TETIUT TP,

In Theage, pag. 121 B. Demodocus modeste affirmat sic: mdvee te gurd xevdvverdse oy
avroy Todmov Eyewv, xel td Ex tis yic Quognvi xwi v Cge, vé re dila xol avitpwrres. in pag.
122 I} moderate ussentitnr : svdvvevee yoiv svrw fédrorov elver we o Aéyes

In Platonis quae feruntur epistulis verbum extat in ep. VIL. pag. 327 A, quo loco ironice
Plato rem malam significare videtur: xevdevevo, ¢ doxovvia duol Bélviorn dvdovimowc sivae
]tni-i'f"uu' dect  Aoymv i ;'th:JHz-tl' i1 Evugonieim, cf'ypaea:‘;' ore rUpavvidoc Ve Todrov
xavEdvay EgopEvy pupyavoeves Eldviievoy guevrav. pag. 348 E Theodotes quod opinatur sic
cxp]‘imit- 0 d& (f.fgt!x.;‘.&fd'ﬁ:] sival ) I'i[frl‘ir x2eVdDVEDEL,

In spurio mepi dexefor dialogo semel Socrates verbo utitur urbane, pag. 375 C: xvdvverier
doe 0 pEv of moyovor v xarélerov eogiey, dwaosivy elvee, 0 02 duedicy, rolro 0t ddexic.

In spurio mepi @oeric dialogo item semel Socrates de re mala, in pag. 379 B : xovdvveie
olte quoet oire padijoer i

Tandem aliquando rem ad finem deductam esse nonnemo erit qui dieat, sed noli irasei
me singula, non summatim exempla tractavisse, quia varietates eorum et discrimina sunt saepe
tenuissima  Accedit ut sescenta reperiantur milia verborum quae sunt doxeiv fowéver gaivesies
huius antem verbi universa plus centum et octoginta exempla extare, dimidium nomen Socratis
prae se ferre sacpissime ironice loquentis, nmon in omnibug extare dialogis, sed deesse in his
qui inseribuntur ommes fere falso Platonis nomine: Laches Jon Timaeus Epinomis Axiochus
Demodocus, Erastai Eryxias Halecyon Horoi Klitophon Kritias Sisyphus — in epigrammatis
quae sub Platonis nomine feruntur non extare consentaneum est Per se ipsum igitur colligen-
dum erit, singulare aliquid atque proprium in se habere verbum zwdvveverv, non usurpatum
essc a Platone more eoram quos Gellius (I, 15 fin,) locutuleios, blaterones, linguaces appellat,
qui verba praecipue nova coram ommnibus jactant saeculique floseulis orationis se exornatos
praestant, sed ut est nobis non primus ®) modo sed etiam princeps eorum qui dialogos com-

rfg&n: TOiS r-!'i-‘.'!gw.'ﬂu; TECER YLy vET L.,

B4) Liceat mihi repetere quod Christ. in Gragearum litterarum historin pag 382sqq. de dialogis Platonis
existimat: ,,Diese Form ist keine von anssen hercingetragene, sondern eine natiirliche Wiedergabe der Art, wie
Socrates mit seinen Schillern verkehrte, weshalb nicht blos Plato, sondern alle Sokratiker dieselbe anwendeten. Es
ist aber auch zugleich die dialogische Form in der Auffassung Platons vom Wesen des Wissens und in seiner
ganzen Lehrmethode tiefinnerlich begriindet. Das Denken war ihm eine Zwiesprache der Seele mit sich selbst,
und nur auf ein mit Einsprache und Gegenverteidignng d. b, mit dialektischer Kunst erworbenes Wissen legte er
Wert. Er ist mit dieser Form der echteste Vertreter hellenischer Philosophie und attischen Geistes geworden, die
Abneigung der Giiechen gegen einsame Abpeschlossenheit und der demokratische Anspraoch der Athener auf das
sprichwirtliche édeyy’ EAgyyov verschaffte von vornherein einer Philosophie FEingang, in der die Sitze nicht
in langer, salbungsreicher Rede de tripode verktndet, sondern in dialektischem Zwiegesprich entwickelt wurden.
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posnerunt, composuisse nobis videtur exemplar quonam modo sibi quidem sermones doctissimi
eidem et urbanissimi humanissimi blandissimi esse viderentur, quomodo ipse quidem Aoyov
yiipere xexpouévoy esse vellet.  (Quorum in numero blandimentorum wmihi esse videtur hoe
ipsum verbum quod perienli tamguam decore involutum obdueit et quicquid periculosnm est et
quicquid esse videtur, si non periculosum, at incertum turpe molestum injucundum, paucis etiam
locis si recte intellego, a similibus verbis nihil dissentit (vide quae supra ad Xenophontem de
hac re attulimug). Atque ob hane rem ipsam, quia duplicem habet gignificationem, faciling ad
ironiam aptum persaepe cum ab aliis tum ab Socrate usurpatur; res antem in sermonibus quae
Platoni periculosae csse videntur, omissiz eis quae metum ipsum, terrorem, sollicitudinem signi-
ficant, sunt hae: vituperatio admonito reprehensio castigatio accusatio monitus  interdietum
indignitas, alia, omnia cum multis varietatibus: ut de his rebus quanta ¢st urbanitate libenter
xevdovedery adhibet, ita etiam ne audax et temerarius in statuendis decretizs et opinionibus, sibi
nimium placens in absolutis quaestionibus videator; saepissime vero (quinguaginta cr. locis)
respondentes eo0s, qui sermonibus intersunt, hoec verbum facit eosque invitos coactos pressos
incertos cunctantes dolentes. Sed quod modo dixi, in omnibus rebus quue Platoni pro eius
urbanitate plus minusve in sermonibus periculorae sunt, tot tantaeque sunt varietates, ut singulae
singulis verbis vix possint significari: satis habui nonnulla enumerasse exempla.

Nune a Platone me discedere aegerrime fero haud ignorans multis in locis divinus ille
quid sentiret me non assecutum esse; verum famen nunc quidem discedamus aliamque discepte-
mug quaestionem, quae inter Herodotum Xenophontem Platonem, praeter quos nemo hoe verbio
usus est, ratio esse videatur. Et Herodotus quem uno loco adhibuisse vidimus, proprie de re
valgo terribili adhibet addita ironia; horum uterque usum adeo propagavit, ut non modo de re-
bus aliqua ex parte malis molestisve usurpetur, sed etiam plane urbana locutio facta sit de
rebus nulla ex parte periculosis. Sed uter aoxit verbi significationem? Non dicam h. 1. apud
Platonem esse uberfatem varietatem sollertiam artificium, apud Xenophontem paupertatem ae
timiditatem, non colligam hac ipsae illius esse veritatem, huius similitudinem, sed quo tempore
quod quidem constet utriusque libelli compositi sit exponam. Ef Xenophontis qui hue pertinent
litellos auctor est Roquette non ante annum 386, quo anno Oeconomicum primum editom esse
verisimile putat, publici juris fieri coepisse, contra Platonem, ut unum gravissimumque festem
afferam, Zellerus usque ad annum 396 conscripsisse existimat Hippiam minorem, Euthyphronem,
Apologiam, Critonem, Lysidem, Lachetem, Charmidem, Protagoram *). quae cum ita sint, pro
certo statnemus, Xenophontem imitatorem esse Platonis, hune esse parentem verbi et formatorem.

(Oh Platon der erste war, der philosophizche Dialoge schrieb, ist zweifelhaft, aber jedenfalls hat er dem Dialog
durch anschauliche Schilderung der Szenerin, feine Zeichnung der Charaktere, scharfsinnige Entwicklung der Be-
griffe, lebensvolle Frische im Fortgang des Gespriiches jene Vollendung gegeben, die seitdem ebensowenig wie die
Erziihlungskunst des Homer von irgend jemandem erreicht worden ist. Neider haben ihm vorgeworfen, er habe in
geinen Dialogen nur die Mimen des Sophron kopiert, aber dem gegeniiber hat Zeller ecinfach auf die Stelle des
Aristoteles, Poet. | verwiesen, wo die totale Verschiedenheit jener beiden Arten von Dialogen aunsgesprochen ist.
Ubrigens versteht es sich von cinem Manne, wie Platon, der sich nicht von einem krankhaften Streben nech
Originalitht leiten liess, von selbst, dass er auch von anderen gelernt und nicht umsonst die Mimen des Sophron.
gelesen hat.

t4) Platonis Apologiam ante Xenophontis Memorabilia in lucem prodiisse aliis causiz demonstrat Schanz.

in Apol. pag. 1102q.
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Restat ut causa quodammodo absoluta esse videatur hoc unum, quatenus imitando efficta
sit haec Platonis proprietas ut inquiramns. Quam rem jucundissimam nune quidem ab omni parte
considerare copioseque exponere non licet; hoe unum non praeteribo, nullum esse huius elocutionis
vestiginm aut apud Aristotelem aut apud omnes Atticos qui vocantur oratores praeier hos apud
Demosthenem locos : in Spudiam § 2: xevdovevo odddy duolwe rovry mgoe COUTOVE TOV G v
Eyerr, @ld ovroc iy dedims qéper molhixes  eldianEvos gvranda #e viuds meoEval, fyo & airo
robre pofotpee wy dud Ty dircepiay ot dovyde dyideee. proprie de re periculosa adhibitum
pase vides. in Aristogeiton. I § 49: Svexrardaavoroy dé te xevdvversr odyna evee wovnoie die
Bosheit, fiirchte ich, ist . . ; urbane utitur verbo de re certissima, sed mala. in Midiam § 205 . .
Bialere ovx 0pdCc. dlid xevdvvelse T Al evruysly fncydeic motelv 5 videsne hoe quogne loco
de re mala adhibitum ?

Practer haee tria exempla nihil apud Demosthenem inyenitur, qui quidem ylectitavisse
Platonem studiose, audivisse etiam dicitur idque apparet ex genere of cranditate verborum; dieit
etiam in quadam epistula (ep. V. p. 1408) hoc ipse de sese (Cicero in Brato § 121). Recte
igitur  Christ. 1. ¢. p. 811 n. 2 judieat sic: ,Die Reden deg Demosthenes verraten duorchaus
keinen Einfluss Platons, die ]u--,n-_[_i_«;yi]x- Natur des Dem. war von vornherein der philogophischen
Speculation abgekehrt. Mehr glaublich ist sein Studium des geistesverwandten Thukydides, den
e1 achtmal abgeschrieben haben soll.

Jam quae sors fuerit huing proprietatis dicendi posteris deinde temporibus, nune gquidem
nihil affirmare possum nisi hoe unum, paucos fuisse pui paucis loeis imitarentor, plorimos  ant
non voluisse aut quod verius est, non potuisse imitari elegantias huius elocutionis ac varietates.
[li autem pauei scriptores, quorum unum esse Plufarchum video ex lexico Wyttenbachiano, alios
exhibet Stephani lexicon, Synesium et Gregorium, qua ratione hi ipsi imitati sinf ef si quos

lios investigare potuero, alio tempore tractabo fav Jédy dang,

e e i
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